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- PREFACE 


The Bālāvatāra, originally edited for use in 
the upper classes of High English Schools by the 
late Mahamahopadhyaya Dr. Satischandra Vidya- 
bhusana and the late Samana Punnananda Swami, 
has been revised and recast in the present 
edition. The sutras of the Namakanda have 
been omitted altogether because they often 
proved boring to the beginner, but the matter 
in that section has been re-shuffled and conve- 
niently arranged. New topics—Samdasa, Karaka 
and Vibhatti-bheda—have been added for the 
simple reason that they are essential at the preli- 
minary stage. As Vernacular has been made 
the medium of instruction for the Matriculation 
Examination in subjects other than English, 
] have deemed it desirable to explain the sitras 
in Bengali without, however, omitting the old 
exposition in English. Considerable additions 
have been madeto the illustrations, for which 
I bave drawn very largely upon Kaccayana. 

A word of explanation is, I believe, necessary 
in regard to the Case (Vibhatti). According 
to indigenous grammarians, the  Vibhattis are 
seven, excluding the Alapana, which in English 
grammar is distinguished as a Case, t.e., the 
Case of Address. In order, however, not to 
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confound the beginner (whose knowledge of 
English grammar is presupposed) by stating at 
the outset that the Vocative is not regarded as 
an independent case, I have preferred, as will be 
seen at page 31, to count the cases as eight 
(including the Vocative), leaving the student's 
notion to be gradually cleared as he reaches 
the sections om Karaka and Vibhatti-bheda. 

My thanks are due to Mr. Atulcbandra 
Ghatak, M.A., Superintendent of the University 
Press, for the ready assistance he has given in 
seeing the book through the press. 


SENATE HOUSE: 
Calcutta, 
The Ist June, 1935. 
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I 


жееп 
SANNA 
Orthography 


е1 чачтай use 121 ₹।২% 
1. Akkharapadayo ekacattalisam. 


жаста (অর্থাৎ ত্রিপিটক বচনের) প্রয়োজনীয় ref" 
অ আ! ইত্যাদি করিয়া একচল্লিশটি ; যথা, 


= "5r ই, =, з, উ, q ও ; 
"oc v. C Ч, ভি 

b, ছু, = x, в, 

б, - 5, ә, G, 1, 

— — i 1, 4, 

"U To 4, < A, 

a, 1, ল্‌, 4, 

A; 5, e (=), * 


[পালি বর্ণমালায় এই নয়টি বর্ণ নাই :—9, 9, ৯, 2, 
এ, ও, শ, 3, : (বিসর্গ ) 1] 
* These figures refer to the Book, the Chapter and the Sūtra 
respectively of Kacciyana's Pali Grammar, to which the Bilivatira 
Siitra can be traced, 
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The letters beginning with a are forty-one, useful 
to Suttanta. 





They are :— 
n, A, ly I u, ü, e, and o; 
k, kh, £, gh, m, 
e, ch, J, jh, ñ, 
t, th, d, dh, n, 
t, th, d, dh, n, 
р, ph, b, bh, m, 
y, r, l; v, 
8, h, 1 (z) and m. 

RI লন্সীভুল্লা বৰা ч 212123 

2. Tatthodanta Sara attha. 

9 সেই একচল্লিশাট অক্ষরের মধ্যে ‘অ’ হইতে ‘ও’ буз 
আটটি অক্ষরকে sr বলে। [পরবর্তী দুইটি সুত্রে 
তাহাদের শ্রেণীভাগ দশিত হইয়াছে |] 

Of them, the first eight letters ending with o are 

Vowels. 


They are:—a, ñ, i, i, u, ü, e and o. 
[These are classified in the following two suttas. ] 
21 EWdragpvemititis 
З. Lahumatti tayo Rassi. 
সেই আটটি স্বরবর্ণের মধ্যে ‘অ’, ‘ই’, S এই তিনটি 
erqutar স্বর; এই নিমিত্ত উহ্হাদিগকে S-A বলে। 
The three of soft measure are short (vowels). 


Of the vowels, the three of soft measure, viz., 
a, i, u are short, 





SAÑÑA 8 
9! ws ভীন্বা। ч 
4. Anne Digha. 
সেই আটটি часа মধ্যে উল্লিখিত তিনটি হস্থস্থর 
ব্যতীত অবশিষ্ট পীচটি স্বরবর্ণকে চ্ীর্শ্- সল্লর বলে ; যথা 
cay, P, ‘ডি’, ‘এ’, ‘ও’। কিন্ত 'সংযোগ”-বর্ণের* পুর্বে 
থাকিলে ‘এ’ এবং ‘ও’ কখন কখনও w uu 
উচ্চারিত হয়; 441—421 (asg), cep (ere), 
srèi (5021), সোখ্ি (tafa) i 


The rest are long. 
The vowels other than the short ones are long, 
e.g., à, i, ü, e and o. But e and o preceding 
combined consonants are sometimes regarded as 
short vowels. 
[By ‘combined consonants’ are meant cof- 
sonants without any vowel intervening them.] 
The examples of e nnd o regarded as short vowels 
are:—e in ettha and seyyo; o in ottho and 
sotthi. к 


wi Зет 91121814 
5. Sesa Byanjana. 
স্বরবর্ণ ব্যতীত অবশিষ্ট ‘ক’ হইতে নিগ্লহিত” অর্থাৎ 
ayaa te তেত্রিশটি অক্ষরের নাম eNe] | 
The remaining letters are Consonants. 


Setting aside the vowels, the other thirty-three 
letters, from k to m, are consonants. 


« axed чоп না থাকিলে যখন দুইটি maa পরস্পর সংযুক্ত হয়, তখন তাহাদের 
নাম ‘সংযোগ-বৰ্শ ' | 
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The Consonants аге :— 


k, kh, g, gh, ñ, 
с, ch, j» jh, ñ, 
t. th, q, qh, n, 
t. th, a, ah, n, 
p. ph, b, bh, m, 
y. P, l, v, 

8, h, ] and me 


& । aan qq aa тт = 
б. Vagga paficapanicaso manta. 
বাজনবরণগুলির মধ্যে ‘কৃ’ হইতে ‘a’ পর্ধাস্ত পঁচিশটি 
af পাঁচ পাচ ভাগে বিভক্ত ; এক একটি ভাগকে এক একটি 
Sst গা (বর্গ) বলে। বর্গের প্রথম অক্ষর বা! বর্ণ অনুযায়ী নাম 
ча; যথা কৃ, 1, 1, ছু, £—'9'-; 6, W, €, w, m 
=‘s’-af; টু, ঠ, 5, &, (= 4; %, q , W, ধৃ, ন্‌ 
: =- ; প, ক, ৰ_, ভূ, 49-9 | 
বর্গের প্রথম ও দ্বিতীয় বর্ণ (যথা, কৃ, 45,5, &, টু, 2, 
ত, খ্‌, প, ফ) এবং স্‌ এই একাদশ বর্ণকে CETERI 
(সংস্কৃত ‘অঘোষ’)-বৰ্ণ বলে। অবশিষ্ট বৰ্ণসমূহকে (অর্থাৎ 
বর্গের তৃতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম বর্ণ এবংয, 3,0, 4,5,9. 
এই একুশটি বর্ণকে) CHA (সংস্কৃত ‘ঘোষ’)-বর্ণ বলে। 
The Vaggas are groups of five of the first 
twenty-five consonants ending with m. 
Of the consonants, the first twenty-five, from 


k to m, are arranged in five groups, each consisting 
of five letters. 
Ka-Vagga— k, kh, g. gh, 
Ca-Vagga— c, eh, 1, jh. ñ; 
T a-Vagga— t. th, d, dh, 
Ta-Vagga— t, th, d, dh, n; 
Pa-Vagga— p. — ph. b bh, m. 
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Tho first and second letters ої a Vaggn, 
together with s, are called Aghosa or Surds. The 
remaining letters ending with ] are Ghosa* or 
Sonants. 


The Surds are :—k, kh. oc, ch, t, th. t. tb, 
p, ph and a. 


The Sonants аге :—g, gh, ñ, j, jh. fi, d, dh, n, 
d, dh, n, b, bh, m, y. r, l, v, h, and L 


"ej wxfa feafediereic 
7. Arh iti Niggahitarn. 
‘অং’ (=) এই শব্দোচ্চারণ করিলে, অকারের পর যে 
বিন্দু ধ্বনিত হয় সেই চূড়ামণি সদৃশ বিন্দুটিকে favet গহিত 
( =wgta) বলে | '্বর-বিহীন নিয়হিত উচ্চারিত ww না 
বলিয়া Seta sc অকারের ধ্বনি সন্লিবিষ্ট হয়। এইরূপ 
ইকার এবং উকারও যুক্ত হয়, few ws কোনও স্বর Te 
হয় Fİ | 
M is Niggahita. 
The nasal denoted by m, which is sounded 


after a (in the syllable arı), is called Niggahita 
(arrested letter).! 


The vowels í and u may also be placed before 
it, but not any other vowel. 








. The technical terms Ghosa and Aghosa have been taken from 
Sanskrit Grammar, as is indicated in the Sutta “'Parswssamañña 
payoge '" (cide Kaccáyana, 1. 9). 

Other terms have been similarly borrowed, e.g.. Ый а, Sabba- 
паша, Pada, Upasagga, Nipáta, ctc. 

+ The following verse gives a full definition of Niggahita : 

Bindo cü]á-map -Akáro Niggahitan ti vuccate | 
Kevalass' sppayogattá a-kAro sannidhtyate i 

i.e., The point resembling ^» small gem is called Niggahita, As 

it in not employed alone, a is placed before it, 
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The letters of the alphabet can be grouped, 
according to their seats of pronunciation (উচ্চারণ-স্থা ন) 
ns follows : — 

a, 2, h, and ka-vagga are Gutturals ( কণ্ঠজ বর্ণ). 
i, i, y, and ca-vagga are Palatals ( stas বর্ণ ). 
u, й, and pa-vagga are Labials ( ese বর্ণ ). 
P; বি and ta-vagga are Linguals ( মুদ্ধজ 44). 
1, s, and ta-vagga are Dentals ( тэз qf). 

e is Gutturo-Palatal ( কগ-তালুজ বর্ণ). 

o is Gutturo-Labial ( 0\55 বর্ণ). 

v is Dento-Labial ( Tratta বর্ণ ). 


ж 





II 
aafaa 
SARA-SANDHI 


Vowel-Junction 


af বা কালের ব্যবধান না থাকিলে, পূর্ববপদের অন্ত্য বর্ণ 
ও পরপদের আদি af পরস্পরের নিকটবর্তী হইয়! যখন মিলিত 
হয়, সেই মিলনকে sTf=m*% বলে। 

Sandhi (Junction) means proximity of two 
letters without any other letter or pause inter 
vening them. 
£1 919 1911518 
1. Sara sare lopam. 

Sse (অর্থাৎ অস্তুর বা ব্যবধান রহিত, সন্নিহিত) 
SaaS পরে থাকিলে, পূর্ব্বপদের অস্তস্থিত স্বরের লোপ 
ae, লোক + অগ্নো = লোক্‌ অগ্নো = লোক যো | 

[ব্যবধান fafaa : 

(>) বর্ণের ব্যবধান ; যথা,__-মং+অহাসি, এই স্থলে সন্ধি হইল 
al, কারণ ‘ম’কারের পরে এবং ‘অহাসি’র অকারের পুর্বে 
Аи яй অনুস্বারের ব্যবধান রহিয়াছে | 
* чалба করিতে হইলে পূর্ববপদের অস্তস্থিত বাঞ্রনবর্ণকে বামদিকে একটু সবাই! 
তাহার স্বর হইতে পৃথক করিয়া রাখিতে হয়; যথা,--“লোক + অগ্গো” ইহাদের সন্ধি 
করিতে হইলে, এইরূপ লিখিতে হয়; слі + SC ; তাহার পরে হুত্র-অনুযায়ী 
সাধন করিতে হয়। 
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(x) কালের ব্যবধান, অর্থাৎ যখন গাথার দ্বিতীয় চরণের Safes 
স্বরকে উচ্চারণের বিরামহেতু তৃতীয় চরণের আদি স্বর 
হইতে বিচ্ছিন্ন করিয়া রাখা হয় ; যথা, 

“পমাদমন্ুযুঞ্রস্তি 
ৰাল! ছুম্মেধিনো৷ জনা! 
অসপ্পমাদঞ্চ মেধাবী 
ধনং সেটঠং я TEATS |” 
এই গাথার তৃতীয় চরণের আদি অকার পরে থাকিলেও 
কালের ব্যবধান হেতু দ্বিতীয় চরণের safes আকারের 
লোপ হইল Al | 


সকল সন্ধিতেই এইরূপ বিধি |] 


There is elision of a vowel before a vowel. 


A vowel immediately followed by a vowel is 
elided, as loka + aggo=lok’aggo. 

[There is mo vowel-sandhi, if there is, 

, intervention of (i) a consonant, as in Marh + ahasi= 

Marh ahüsi (here a is not joined with a, because 
of m intervening), or (ii) a pause in metre (on 
account of which the 2nd foot is not joined with 
the 3rd), as in the following Gāthā :— 


'* Pamüdamanuyufijanti 
bala dummedhino jana 
Appamiüdafiea medhivi 
dhanarh settharn va rakkhati.”” 


Jana--appamüdam--janü appamidarh, where 
ü of the second foot has not been joined with a of 
the third foot on account of a pause after the à of 
ae jan’ Ae 

Such is the case in all Sandhis.] 
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R 1 না দৰী saqeq 21212 
2. Уа paro asarüpaà. 
অসমান স্বরবর্ণ পূর্ব্বে থাকিলে, পরবর্তী স্বরবর্ণের বিকল্পে 
লোপ হয়; যথা,__পন+ইমে-পন *মে-গ্পন্নক্ষেন ; আবার, 
‘সরা সরে লোপং” স্ুত্রান্থসারে, এইরূপ হয় : পন+ ইমেল 
পন্অ+ইমে = পন্‌ + ইমে = HCH | 
There is optional elision of a vowel after a 
dissimilar vowel. 
A vowel after a dissimilar vowel is optionally 


elided : 
Pana + ime = Pana ‘пе, Pan’ ime. 


э! SWIHAS qui?1313 
3. Kvacasavannam lutte. 
са সুত্রান্থসারে অসমান স্বরবর্ণ লুপ্ত হইলে, পরবর্তী 
স্বর কখন কখনও SHAS হয়; 491,—(>) qup 
ইব = বন্ধস্‌স্‌ + ইব = 49114-4 = বন্ধসসেব। এইরূপ, 9 
° স্থানেও ‘এ’ aa) (з) ন + উপেতি = ন্+উপেতি_ 
ন্1+গুউপেতি_-নোপেতি। এইরূপ, উ স্থানেও ‘ও’ হয় | 
[ই ঈ স্থানে ‘এ’ এবং উ € স্থানে ‘ও? প্রভৃতিকে 
SAS স্বর বলে |) 
In case of elision, the succeeding vowel sometimes 
becomes dissimilar. 

If the preceding vowelis elided, the succeeding 
vowel is sometimes changed into a dissimilar 
vowel, so that i and и are respectively changed into 
e and o owing to the affinity of their pronunciation: 

Bandhussa +iva=Bandhuss’ eva. (So also i 

is changed into c.) 
Na+upeti=N’ opeti. (So also à is changed 
into o.) 


„2 
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81 ভীঘী। | ২1৪ 
4. Digham. 
পূর্ববস্বর লুপ্ত হইলে, ব্যবধান-রহিত পরবর্তী স্বর কখন 
কখনও দীর্ঘ হয়; যথা, __তত্র +অয়ং = তত্র্+ আয়ং = 
watas ; যানি + ইধ = যান্‌ + ঈধ = যানীধ ; ৰহু4+- উপকারং = 
ৰহ +উপকারং=ৰহপকারং ; সদ্ধা+ইধ = সন্ধ, + ঈধ= 
সন্ধীধ ; তথ! + উপমং = তথ্ + উপমং = তথপমং | 


There is lengthening of the succeeding vowel. 


If the preceding vowel is elided, the succeeding 
vowel is sometimes lengthened : 


Tatra + ayarn=tatr’ пуа. 

Yani+ idha- yàn' idha. 

Bahu + upakñárarn = bah’ tpakiram. 
Saddha + idha=saddh’ idha. 


Tatha + upamarh = tath’ üpamarn. 


«1 Gear 161514 
5. Pūbbo* ca. ' 
পরবর্তী স্বর লুপ্ত হইলে, পূর্বের স্বর কখন কখনও দীর্ঘ 
হয় ; যথা,-_কিংস্ + ইধ = কিংস্স + ’ধ = реу | 
There is lengthening of the preceding vowel. 


If the succeeding vowel is elided, the preceding 
vowel is sometimes lengthened : 


Kimsu + idha=kirnsu + 'dha = kirnsü ‘dha 


T6 Tbe word is alwaya spelt with a short u in Pali (pide Sutta 10, 
р. 14). I have left the spelling just as it occurs in manuscripts. _ 
E 
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&| qaearareari ৫ ।২।৫ 


б. Yamedantassadeso. 


স্বর পরে থাকিলে, পূর্ববপদের অন্তস্থিত ‘এ’ স্থানে কখন 
কখনও Өр আদেশ হয় ; যথা,_তে+ অজ্জ- ত্য. অজ্জ = 
SS কিন্ত, তে+ অহং=ত্যাহং [স্থলে seta 
ব্যাকরণের “Whee” (১৩1৩) সুত্রান্থসারে অকার আকার 
হইয়াছে ; এ zona বিধি এইরূপ : “ব্যঞ্জনবর্ণ পরে থাকিলে 
তাহার পূর্বের স্বর কখন কখনও দীর্ঘ হয় |”—4 স্থলে ‘অহং’ 
এই পদটিতে বাঞ্জনবর্ণ হু” এবং তাহার পূর্ব্বের স্বর ‘অ’, 
সুতরাং উহ! ‘আঁ’ হইল |] 


The final e is changed into y. 


The final e (of the preceding word) followed. 
by a dissimilar vowel is sometimes changed 
into y: 


Te + ajja—ty + 81) 2 6582]. 


But, Te+aham=Tyaham. [Here a is lengthened, 
because ''a vowel followed by a consonant is some- 
times lengthened '' (vide Kaccayana, 1. 3. 8).] 


$1 AZZA 21219 
T. Vamodudantanam. 
স্বরবর্ণ পরে থাকিলে, পুর্ব্বপদের অস্তস্থিত ‘ও’ এবং “উ” 
স্থানে কখন কখনও ‘ব্‌’ আদেশ হয়; যথ!।,--সে!+ অস্স্‌ = 
স্ব. + অস্স = স্বস্‌স ; 9 + এতি = ыч + এতি = অস্বেতি | 


কিন্ত, Sal + অসস্ = 5ЧИ ; সমেতু + STS সযেতা- 
wa | 
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The final o and u are changed into v. 


The final o and u (of the preceding word) 
followed by a (dissimilar) vowel are sometimes 
changed into v: 


So + assa=svassa. 
Anu + eti=anveti. 
But, Tayo + assu—tay' assu. 


Sametu + āyasmā = Samet’ iyasma. 


с, Sammie rie 
8. Do dhassa ca. 


স্বরবর্ণ পরে থাকিলে, ‘ধ’ স্থানে কখন কখনও О” হয় ; 
যথা,_ইধ + অহং= Zw + অহং = ইদ্‌+আহং (সুত্ৰ ৪, “দীঘং”, 
দ্রষ্টব্য) = ইদাহং | কিন্তু, ইধ-+- এব = ইধেব | 

ব্যঞ্জনবৰ্ণ পরে থাকিলেও কখন কখনও Ө? স্থানে Р” 
$3; 41—84 + ভিক্খবে = Ev ভিকৃখবে | 


Dh is sometimes changed into а. 


If a vowel follows, dh is sometimes changed 
into d: 


Idha+aham—Idaiham, [Here a of ‘аһа’ is 
lengthened, because the preceding a is elided 
(vide Sutta 4 above).] 


But, Idha + eva — Idh’ eva. 


Even when followed by s.consonant, dh is 
sometimes changed into d : 


Idha + bhikkhave = ida bhikkhave. 
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e| ST এ লনা । 2121 Ve 
9. Ivanno yam na va. 


স্বরবর্ণ পরে থাকিলে, Sat স্থানে, অর্থাৎ ই ঈ স্থানে, 
কখন US হয়, কখন বা হয় না; যথা, বুভ্ভি4- অস্স= 
TS | কোন কোন স্থলে ‘ত্য’ স্থানে ৮৮ $3; ҸҸ1,— 
পতি + অস্তং = পচ্চস্তং | কিন্তু, পতি + অগ্নি = О | [এস্থলে 
কচ্চায়ন ব্যাকরণের “পটি পতিস্সেতিশ (১1৫1৭) এই 
সুত্রান্থসারে ‘ত’স্থানে "o^ হইয়াছে |] 

Bae বলিতে ‘ই’ ও "w^ উভয়ই quiu] এইরূপ 
Saf বলিতে ‘অ’ ও “P এবং Bao বলিতে 
“উ” ও “উ” বুঝায় |] 


I and 7 may or may not be changed into у. . 


If a (dissimilar) vowel follows, the preceding 


letters ií and i may or may not be changed 
into y: 


Уо -+ assa = vuttyassa. [If there is ty, it is 
_ sometimes changed into cc; as, pati--antam- 
patyantarh = paccantarn. | 


But, pati+aggi=pataggi. [Here t becomes t 
by the sutta ‘‘ Pati patisseti'" (vide Kaccayana, 
LOU T. 


The word ‘‘ vanpo'' is used to include in all 
cases both short and long vowels; for instance, the 
'! eanna a ' implies both a and à ; the ‘‘ уаппа if” 
implies both i andi; and the ‘‘vanna v '' implies 
both u and i. 





14 BALAVATARA 
бот айтыш fx, geal HE 2 (< ( 29 


10. Evadissa ri, pubbo ca rasso. 


স্বরবর্ণের পর “এব” থাকিলে, এ শব্দের আদি একার 
স্থানে Гаа ‘রি’ হয় এবং GATS) স্বর m" হয়; যথা, 
যথা + এব = বথরিব, যথেব | 


E of eva is optionally changed into ri, and the 
preceding vowel is shortened. 
If eva follows a vowel, the e of eva may 


optionally be changed into ri, and the preceding 
vowel into its corresponding short formi: 


Yatha + eva=yathariva, yath' eva: 


$e | qaneaats ° isi 


11. Yavamadanataralà cagama. 


স্বরবর্ণ পরে থাকিলে, ч, 4, ম্‌, দূ, ন্‌, 5, 3 এবং 

ep এই কয়টি বর্ণ বিকল্পে আগম হয়। কোন কোন স্থলে 
«Ге আগম হয় ; যথা” 

ন + ইমস্‌স = নযিমস্স | 

f + অঙ্গিকং = তিবঙ্গিকং | 

লহু + এস্সতি-লহুমেস্সতি। 

SS + Se = অত্তদখং | 

zrei + আযতি = হতোনাযতি | 

oul + ইহ তশ্মাতিহ | 

4 fe + এব = সৰ_ভিরেব | 

= чб = ছলভিঞ1।| (fer, সন্ধি না sem 

‘ছ wfegie wu |) 
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এবং, পুথ+এব-পুথগেব। (কিংবা, কেবল 'পুথ এব’ও হয় ; 
sH এব’ মিলিয়া কখন ‘পগেব’ হয়, আবার কখন সন্ধি 
হয় ন! |) 


কিন্ত, অভি + উগ্নতো = অৰ Sitesi | 


Y, v, m, d, n, t, т, апа? are the optional 
insertions. 


When a vowel follows, the letters y, v, m, d, 
n, t, т, and / may be optionally inserted. С also 
may come as an insertion: 

Na+ imassa=na-y-imassa, 

Ti + añgikarn=ti-v-añgikarn. 

Lahu + essati = lahu-m-essati. 

Atta + attharh = atta-d-attham. 

Ito + ayati=ito-n-ayati. 


© 
Tasma + iha = tasma-t-iha. 
Sabbhi + eva=sabbhi-r-eva. 
Cha + abhiññā = cha-l-abhinna. (Sometimes 
there is no sandhi.) . 
And, putha-reva-putha-g-eva. (Sometimes there 
is пе sandhi.) 
Also, pá--eva-pa-g-eva. (Sometimes there is no 


sandhi.) 
But, abhi + uggato = abbhuggato. 
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BYANJANA-SANDHI 
Consonant-Junction 


[এই অধ্যায়ের ুত্রসমূহের ব্যাখ্যাবাকো 'ব্যঞ্জনবর্ণ পরে থাকিলে' 
এবং ‘efor’ (অর্থাৎ “কখন কখনও’ ) এই দুইটি অর্থ Se আছে বুঝিতে 
হইবে | 


In the following suttas the words byañjane (* when 
a consonant follows’) and kvacit (‘sometimes’) are 
understood. | 


£1 low чата ата 21814 
1. 1орапса tatrakiro. 
[ ব্যঞ্জনবৰ্ণ পরে থাকিলে ] [ কখন কখনও ] spa 
লুপ্ত হয়; লোপ হইলে এ স্থানে ‘অ’ আগম হয়; যথা,_ 
сїй + fem = স্‌ + ভিক্খু =স্‌+ অ+ fert = m БҸ І 
কখন কখনও S^ এবং ‘ও’ আগম mu; য্থা,_ 
জালেম + তং ==с তং | 
কচ্চিন্থ + чи = কচ্চিন্নে! ত্বং | 
কিন্ত, সে! + মুনি = শে! মুনি ( অর্থাৎ সন্ধি হইল ন!) 1 
There is elision of the vowel, with an insertion of 
a in its place. 
A vowel followed by a consonant is sometimes 
elided and a is inserted in its place: 
So + bhikkhu=sa bhikkhu. 


U and o may also come аз insertions: 
Jünema + tarh=jinemu tam, 
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Kaccinu + tvari = kaccinotvarn. 
But, So+muni=so muni (without Sandhi). 


২। а arararert afaa-qeari +14195 
2.  Vagge ghosüghosünarn tatiya-pathama. 


যদি স্বরবর্ণ পূর্বে থাকে এবং পরবর্তী পদের আদি 
বাঞ্জনবর্ণ বর্গের চতুর্থ অর্থাৎ খোষবর্ণ হয়, Stel হইলে 
উহা সেই বর্গের তৃতীয় বর্ণের সহিত যুক্ত হইয়া fva 
প্রাপ্ত হয় ; qt — S+ ঘোসো = উগ.ঘোসে! | 
যদি স্বরবর্ণ পূর্বে থাকে এবং পরবর্তী পদের আদি 
ব্যঞ্জনবৰ্ণ বর্গের দ্বিতীয় অর্থাৎ অঘোববর্ণ হয়, তাহা হইলে 
উহ? সেই বর্গের প্রথম বর্ণের সহিত যুক্ত 521) few প্রাপ্ত 
হয়; যথ1, অ!+ খাতং= অকৃখাতং [ এ স্থলে কচ্চারন 
ব্যাকরণের “apie” (১1৩1৪ ) এই zata আদি আকা 
Z4 হইয়াছে |] 
কিন্ত ma এইরূপ হয় না। কারণ-_ 
(>) ব্যঞ্জনবৰ্ণ পরে থাকিলে কখন কখন ‘ও’ আগম হয় ; 
যথা,__পর + সহস্সং = পরো| সহস্সং | 
অতিগ্ন + сай = অতিগ্গো cet | {এ স্থলে “যবমদন- 
San চাঁগমা”” এই ware “9” আগম হইবার 
পর ‘ও’ আগম হুইয়াছে--পৃঃ ১৪-১৫ দ্রষ্টব্য 1] 
(২) ব্যঞ্জনবর্ণ পরে থাকিলে “অব' স্থানে কখন কখন “ও' 
হয়; 3Xq1,— 93 + 48 = 68 | 
few, অব+ মুস্সতু = অবস্থস্সতু | 
The sonant and surd consonants of a vagga get 
doubled by taking before them the third and 
the first letter respectively of the vagga. 


"З 
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The fourth and the second lettera of a vagga 
after a vowel are in some instances doubled 
through conjunction with the third and the first 
letter respectively of the vagga : 


U + ghoso = ugg hoso. 

A + khütarh = akkhütarn. [Here da is 
shortened according to the  Knccayana sutta 
"Rssain'' (1. З. 4), which lays down: “A vowel 
followed by а consonant is sometimes shortened.''] 

Exceptions : — 


(i) O is sometimes inserted when a consonant 
follows : 
Para + sahassarh = parosahassam. 
Atippa+kho=atippagokho. [There is in- 
sertion of o here after д has been added according 
to the sutta ** Yavamadanataralii cigami’’ (pp. 
14, 15).] 
(ii) Ava is sometimes changed into o when a 
consonant follows: 
Ava + naddhi=onaddba. 
But, Ava+sussatu=avasussatu. “ 





LV 
faureta*-afer 
NIGGAHITA*-SANDHI 

Nasal-Junction 


1 ачен না নন্দ 21912 
1. Vaggantarh và vagge. 


যে বর্গের uaa পরে থাকে facerent fasta 
সেই বর্গের শেষবর্ণ ( অর্থাৎ পঞ্চম বর্ণ ) হয়; যথা, 

কিং + কতো = কিন্কতো | - 

সং + SITS = সঙ্জাতো | 

সং + ঠিতো = সন্ঠিতো | 

তং + ধনং = তন্ধন্‌ং | 

Se + fares = তশ্মিত্বং | 
` কিন্ত, এই নিয়মের ব্যতিক্রমও লক্ষিত হয়; যথা,_ 
ন তং+কম্মংস্ন তং Far; (এ স্থলে সন্ধি 

হইল না।) 

‘ল’ পরে থাকিলে নিগ্লহীত-স্থানে ‘ল' হয়; যথা, 

পুং + লিঙ্গং = পুলিঙ্গং | 
The Niggahita followed by a consonant of a vagga 


is optionally transformed into the last conso- 
nant of that vagga. 





* Bee p. 5, sutta 1.7, whore the word is spelt with a short +. 
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M followed by a consonant of a vagga is 
optionally changed into the last consonant of the 
same vagga : 


Kim +kato= kinkato.: 

Sam + jāto = sanjato. 

Sarn + thito=santhito. 

Tam + dhanarh =tandhanarñn, 

Tam + mittam = tammittarh. 
But, Na tarù-+kammam=na tari kammar 

(without Sandhi). T 

М may be changed into | when followed 

ру a l: 

Pum + lingam = Pullingarn. 


x I дет Wt | £191! 


2. Mada sare. 


স্বরবর্ণ পরে থাকিলে নিয়হীত-স্থানে (বিকল) কোথাও 
P এবং কোথাও "UD হয়; যথা, 
এবং + অস্স = এবম্‌ + অস্স = এবমস্স.৷ 
এতং = অবোচ = ISH + অবোচ = এতদবোচ | 
কিন্ত, মং + অজিনি =e অজিনি | 


[The Niggahtta is optionally changed into] m or d 
if a vowel follows. 


JM followed by a vowel is sometimes optionally 
changed into m or d: 
Evarn + assa = evam + assa = evamassa, 
Etarh + avoca = etam + avoca=etadavoca. 
But, Marh + ajini=marm ajini. T 


/961/1 ? ৫.5 
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3|! Wess; 21812 
3.  Ehenfüam. 
‘এ’ কিংবা ‘হ’ পরে থাকিলে নিগ্নহথীত-স্থানে facon 
"sp" হয়; যথা, 
তং + এব = তঞ_-4+- এব -—:woga—[ কচ্চায়ন ব্যাকরণের 
“পরদ্ধেভাবো ঠানে” (re) xata ‘pa fau 
হইল ] ; বিকলে,-_তমেব | 
তং+ হি=তঞহি ; fae efr (সন্ধি হইল ন!) | 


When e or А follows, [the Niggahita is optionally 
changed into] fi. 
М followed by e or А is optionally changed 
into fi: 
Tam + eva =taññeva— [the doubling of ñ takes s 
place according to the Кассӣуапа sutta 
' Paradvebhavo thane '' (1. 3. 6)]; also,— 
tameva. 
Tam + hi = taühi ; also, — tarnhi ( without 
Sandhi). 


зї чача 61818 
4. Sa уе са. ` 

сә পরে থাকিলে faue ও Өр উভয়ে মিলিয়াও frst 

‘on? হয় 7 যথা।,_সং+ যোগো  সঞ্জোগো_|[ «з? দ্বিত্ব-হেতু 

পূর্বোক্ত কচ্চায়নস্থত্র ১৩৬ দ্রষ্টব্য ] ; বিকল্পে,_সংযোগো | 

The Niggahtta together with y, which follows, is 


also optionally changed into ñ. 


Even when followed by yw, the m together 

with the y is optionally changed into її: 
баз + yogo=safifiogo—[ the doubling of ñ 
takes place according to the Кассауапа 





e # ГА, > 
- 4 
f 
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sutta (1. 3. 6), quoted above] ; also,— 
88188 000, 


wi নিমাস্থীনস্থ। #13818 
5. Niggahitañca. 


| স্বরবর্ণ কিংবা cue পরে থাকিলে, কোন কোনও 
স্থলে নিগ্লহীত আগম হয় ; যথা, 


Б + অনিচ্চং-চকৃখুং fet | 
অব + সিরেো| = অবং সিরে! | 
[ আবার, স্বরবর্ণ কিংবা ব্যঞ্জনবর্ণ পরে থাকিলে, কোন 


কোনও স্থলে নিগ্লহীতের লোপও হয়--( কচ্চায়ন "s ১1৪।৯, 
"কচি লোপং,” দ্রষ্টব্য ) ; যথা, 





(>) বিদুনং + ate = faga + অগ্নং = fatis | 
তাসং + অহং = তাস + অহং = তাসাহং | ( এ স্থলে 
«Pret এই স্ত্রান্থসারে অকার স্থানে আকার 
হইয়াছে ; পৃঃ ১০, সুত্র ৪ দ্রষ্টব্য |) 


(২) ৰ ন্ধানং + সাঁসনং = 9,919 সাসনং |, 
সং + ston = স+ С = НТП | (এ স্থলে 
“WE”, ১।৩1৩, এই কচ্চীয়ন সুত্র-অন্ুসাঁরে অকার- 
স্থানে আকার 589їсЕ 1) ] 


The Niggahita is also [sometimes optionally | 
inserted. 
М is also sometimes optionally inserted when 
a vowel or a consonant follows: 
Cakkhu + aniccarn=cakkhum anicenrn. 
Ava + 8120 = avarn siro. 
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[The opposite is also noticeable (vide Kacciyana, 
1.4.9—'* Kvaci loparn ””) : 


(i) .M is sometimes elided when a vowel follows: 
Vidunarh + aggarn = viduna + aggarh = vid- 
unaggarn. 


"Гаваі + aharh=tisa+abarh = tñsñharh. 
(Here, the second vowel of tüsüha is 
lengthened according to the sutta 
‘* Digham,*" see ante, p. 10, sutta 4.) 


(i) There is occasional elision even when a 
consonant follows: 


Buddhinam + sasanarn= Buddhina 
sasanam. 


Sarh + rigo=sa+rigo=sirigo. (For the, 
lengthening of the first vowel of sárágo, 
vide Kaccüyana, 1.8.3,—''Digharn.'*)] 


€i Aanu етв? 


6. Paro và saro. 


কোন কোনও স্থলে নিগ্লহীতের পরবর্তী স্বরবর্ণের বিকলে 
লোপ হয়; 3«1,— 


ৰীজং+ হব=ৰীজং я! 


The succeeding vowel is sometimes optionally 
elided. 


Sometimes the vowel after +h is optionally 
elided : 
Bijarh + iva- bijarh va, 
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` 7. Вуайјапо ca visaññogo. 
নিগ্নহীতের পরবর্তী স্বরবর্ণের লোপ হইলে, এ TAA 
পরবর্তী সংযুক্ত-ব্যঞ্জনবর্ণের প্রথমটির লোপ হয়; যথা,_ 
এবং + অস্স = এবং + HH = এবং *স। 


The consonant 18 also simplified. 
When the vowel is elided after m, the suc- 
ceeding conjunct is simplified : 


Evar + assa = evarn + 'ssa= evar ‘sa. 


[ei 
Т. 





V 
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Miscellaneous Junction 





waufesri জুহ্লনীবালী । 2141 ৫০ 
Anupaditthinam vuttayogato. 


‘উপসর্গ’ ও ‘নিপাত’ প্রভৃতির যোগে যে সকল সন্ধি হয় 
часа সকল মিশ্র সন্ধির রূপ পূর্বে দর্শিত হয় নাই, সেইগুলি 
এই অধ্যায়ে বর্ণিত হইবে | এই সকল সন্ধি সাধিতে হইলে, 
পূর্ব্বোক্ত স্বরসন্ধি, ব্যঞ্জনসন্ধি ও নিগ্লহীত সন্ধির স্থত্রগুলি 
প্রয়োগ করিতে হয়; যথা,_যদি + এবং = যজ্জেবং ; 
сай + অঙ্গ! = ৰোম্থঙ্গা। (এ স্থলে sete “ই-বগ্রো যং 
ন বা” (4: ১৩) zatarta ‘aff’? ও сайа ‘ই’ 
স্থানে ^ হইল, q«1—39., ৰোধ্য_; পরে, এ wa “J” 
স্থানে “6? আদেশের ব্যাপক অর্থে ш! ও ‘a’ স্থানে 
— ও ‘gl’ হইল | ) 


The foregoing suttas are to be suitably applied to 
instances not yet discussed. 


The foregoing suttas of vowel-junction and 
consonant-junetion are to be applied in a suitable 
manner to the prefix, indeclinable and other 
kinds of junction, not yet discussed : 

For instance, Yadi- ета = yady + evam = 
yajjevam—f(first, by the sutta ‘‘I-vanno уат 


"A 
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па vü” (see ante, p. 13), di of yadi is changed 
into dy; secondly, by the principle (implied in the 
same sutta) that ‘ѓу is sometimes changed into 
cc," dy is changed into jj). Similarly, Bodhi+ 
айай = bodhy + angi =bojjhanga. | 


নিম্নবর্ণিত অনু-বিধিগুলি fet সন্ধিতে প্রাযুজ্য | 

The following minor rules are applicable in 
Miscellaneous Junction :— 

(+) чыїїн-наїй ожаҹчат ч! 

Asadisa-sarnyoge ekasarüpata ca. 

দুইটি অসদৃশ ব্যঞ্জনবণ পরম্পর সংযুক্ত থাকিলে উহার! 

সমান রূপ প্রাপ্ত হয়; বথা,_-পরি-+ এসনা-পর্য্‌ + এসন! 
( ১৩ পৃঃ, a ুত্রান্থসারে ) = পয্য্‌ + чта] = পঘ্যেসন| | 


In junction, the preceding consonant is assi- 
milated to the succeeding dissimilar consonant: 


Pari + esana = рагу + esana (vide sutta 9, р. 18) 
=payyesana (r being assimilated 
to 1). 


(i£) чепа aed বিদক্ীললা ч! 
Vannanarm Баһиібатћ viparitata ca. i 
কোন কোন স্থলে শব্দের বর্ণরদ্ধি হয় এবং কোন কোন 
স্থলে বর্ণগুলি বিপরীত eta eta হয়; যথা, 

5» + রতি ্স্থমরতি-__( এ স্থলে পুর্ব্বোক্ত ২১১ zata- 
সারে "x" আগম হইরা, এবং ৩।১ FAATA ра অকারের 
লোপ হইয়া, লোৌপের স্থানে "9^ হইল ) | 

ইতি- এবং = ইত্বেবং-_( ‘তি’র ‘ই’ স্থানে “Q; эз 
স্থাত্রের বিস্তার অনুসারে ) | 
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সা+ইথি- লোখি-_-€ э 043 বিস্তীরক্রমে “© [зга 
Sata লোপ, পরে ‘Ala আকার স্থানে ওকার ) | 

ৰসা- এব =ৰসমিব-_( ২1১১ "rauca ‘ম’ আগম, 
“диз” এই কচ্চায়ন স্থত্র-১৷৩৷৪-_অঙন্ুসারে WIA z", 
পরে 315 Waa ব্যাপক-অর্থাস্থসারে ‘এব’র একার স্থানে 
ইকার ) | 

ৰহু + আবাধে!|= বব্হাৰাধেো--(২৷৭ স্ুত্রান্থসারে “@' 
স্থানে ‘ব্‌’, পরে 5° ও ‘ব্‌ পরম্পরের স্থান-পরিবর্তন ) | 

অধি + অভবী = অন্ধাভবী-( fa স্থানে “w 
আদেশ, পরে পূর্ব্বস্বর লুপ্ত হওয়ায় ২1৪ সুত্রান্থুসারে পরবর্তী স্বর 
দীর্ঘ ) | 


In some cases there is multiplication of a 
letter, and in certain cases there is inversion too. 


For instance, а 


In sa+rati=sumarati, there are insertion of 
ma (II. 11) and transformation of a into u (III. 1). 


In iti+evam=itvevam, there is transforma- 
tion of i into v by extension of sutta II. 7 (p. 11). 

In sd+itthi=sotthi, the succeeding vowel i 
having been elided, the preceding à is changed 
into o by extension of sutta II. 5 (p. 10). 

In  busá--cva-busgmiva, m із inserted 
(11. 11), the preceding vowel @ is shortened (vide 
Kaccüyana, 1. 8. 4.—'' Rassarn ") and the suc- 
ceeding e is changed into í by extension of sutta 
II. 10 (p. 14). ° 

In bahu+dabddho=bavhaibiadho, и being fol- 
lowed by the dissimilar vowel à is first changed 
into v (II. 7), and then there is inversion 
between and v. 

In adhi+abhavi=addhibhavi, there is applica- 
tion of the principle according to which ‘‘adhi 
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is sometimes changed into addha,"” and of 
sutta II. 4 (p. 10), which lays down, “If the 
preceding vowel is elided, the succeeding vowel 
is sometimes lengthened.” 


(২7) বহাল ai i 
Radinar lo. 
vy ও % স্থানে "U^ হয়; যথা, 
“Га + বোধো- পলিৰোধে| ; পরি+ দাহো = পরিলাহেো। 
К and d are changed into 1:— 
Pari + bodho = palibodho. 
Pari + daho=pariliho. 
(iv) w* aaa না we fem afa লী। 
Sare byañjane va pare binduno kvaci mo. 
স্বরবর্ণ কিংবা ব্যঞ্জনবর্ণ পরে থাকিলে নিগ্নহীতের স্থানে 
কখন কখনও % হয়; যথা, 
মং+অহাসি-্মম্‌ অহাসি-_[ “যদা সরে” (эз) 
"me দ্রষ্টব্য |] 
4% +সরণং = 4,94 সরণং | 
If a vowel ог @ consonant follows, 7h is 
sometimes changed into m : ° 


Маш + ahāsi=mam 81055) (vide sutta IV. 2) ; 
Buddharh + saranerm = Buddham saranarh. 


(৮) тай ঘহব্তহাললল্লম্হ্লাঘি i 
Binduto parasarinam-anfassaratipi. 
নিগহীতের পরবর্তী স্বরবর্ণ কখন কখনও রূপান্তর প্রাপ্ত 
бщ; যথা, 
তং + ইমিন! = তদমিনা--[81২ ats fatate 
"iu ‘দ্‌’ হইল ; পরে, 'ইমিনা”র “ই” স্থানে ‘অ’ হইল |] 
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এবং 1+ইমং = এবুমং-_[*কচি লোপং* (১1৪1৯) এই 
কচ্চায়ন স্ত্রান্থসারে নিগ্নহীতের লোপ, পরে ‘ই’ স্থানে “উ” 
হুইল |] 

কিং + অহং-কেহং-নিগ্হীতের লোপের পর "feta 
হই’ স্থানে ‘এ’ হইল |] 

The vowels after 1h may be changed into 
dissimilar vowels: 

Tar + imina=tadamina—(i is changed into a, 
after 1h has been replaced by d according to sutta 
IV. 2). 

Evam + imar = evumam- — (7 is elided, accord- 
ing to the Kaccüyana sutta ''Kvaci lopa mh” 1,4,9, 
and then i is changed into u. 

Kirn + aharn=keharh—(m is elided, and i is 
changed into e). | e 


(vi) wrwrqerarcge seya аҹ] (ui 
Vàkyasukhucearanatthaim) chandahánitthanca vanna- 
lopo 'pi. 


বাঁকোর স্ুখোচ্চারণের নিমিত্ত ও গাথার ছন্দ রক্ষার্থে 
কখন কখনও বর্ণের লোপ হয়; যথা,__ 
পটিস্ংখীয় + যোনিসে!= পটিসংখাঁ” যোনিসো (সুখোচ্চারণ- 


হেতু) | 
অলাপুনি সীদস্তি _*লাপুনি সীদস্তি-_( ছন্দ রক্ষার্থে )। 

Letters are sometimes omitted for the sake of 
euphony and metre : 

Patisarnkhaya + yoniso = patisarnkha" yoniso 
—(the preceding ya is elided for the sake of 
euphony). 

Alapuni sidanti = ‘lapuni sidanti—(the initial a 
of alüpuni is elided on account of the exigency 


metre). 
- 
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(vii) qaga ama fa i 
Vuttyabhedaya viküro ‘pi. 


গাথার গুরু-লঘু* উচ্চারণের প্রয়োজনান্ুসারেও স্থল- 
বিশেষে afasta ঘটে ; যথা, 

অকরম্হসে তে-_অকরম্হস CS | 

There is exception even tothe above sub-rule 
for the sake of metre:* 


Akaramhase + te= akaramhasa te—(the long 
vowel e of se is changed into the short vowel a, 
metri causa). 


+ чача we, বান্ধ-আন্ক-লিমলী সৰ ate 
ভীদ্বী wWaupfe-genm tal ч বাজ, ЧЕ q хайп 
Akkharaniyamo Chandar, garü-lahu-niyamo bhave Vutti, 
Digho sathyogadi-pubbo rasso ca gar, lahu tu rasso. 
অক্ষর সংখ্যার নিয়মানুগ বাবস্থানকে wec—vp বলে ; এবং গুরু-লঘু স্বরভেদে অক্ষর- 
নিয়মকে gfo বলে। দীর্ঘস্বর এবং cepe won ও নিগ্গহীতের পূর্ববর্তী Et 
কবরকে “গুরু” বলা হয় ; যথা, _'আ।", “m এবং “অং' এই শব্দগুলির আদি ча! 
race “লঘু” বলা হয় ; যখা,__অ, ই, 5 | 
Metre is the harmonious order of letters. Measure is the regula- 
tion of beavy and light vowels. 
A heavy vowel is a long vowel, and so is also the short vowel which 


precedes a double consonant or the Niggahita; e.g., the italics in the 


following :—4d азва, ath. 
A light vowel iu a short vowel; e.g., the vowels a, í and u. 


л 
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Name 


Words are chiefly divided into two classes, 
—Name and Verb. 


Name comprises Noun, Pronoun (including 
the Numerals), Preposition and the Indeclin- 
able. 


e 
There are three Genders :—Masculine, Femi- 
nine and Neuter. 


There are two Numbers :—Singular and 
Plural. 


There are eight Cases (including the 
Vocative) :-—Pathama or the First Case 
(Nominative), Dutiyad, the Second Case 
(Accusative), Tatiya, the Third Case (Instru- 
mental),  Catut!hi, the Fourth (Dative), 
Райсат?, the Fifth (Ablative), Chattht, the 
Sixth (Genitive), Sattami, the Seventh (Loca- 
tive), апа Alapana or the Case of Address ( Voca- 
tive). In derivation the last one is not distin- 
guished from the Pathama, although it is 
apparently different in the Singular number. 
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6. Case-endings are added to the Linga or 
crude form of a word (which is also called its 
Stem or Base), according to the particular 
relation in which we intend to use it. 


The case-endings are set in order as follows :— 


Singular Plural 

Ist—Pathama 

(Nominative) } si yo 
Alapana (Vocative) ai or ga yo 
2nd—Dutiya 

(Accusative) j am yo 
Srd—Tatiyā 

(Instrumental) } nī hi 
4th—Catutthi ; 

r (Dative) Y ва MAH 

5th— Pancami 

(Ablative) ) smi hi 
6th—Chatthi 

(Genitive) j En us 
"th—Sattami Е 

(Locative) 1 smiri su 


A stem is said to be declined, when the 
case-endings are stuck to it. The case-endings 
undergo change in some instances, as can be seen 
from the declension of the stem Buddha, given 


below :— 
Singular Plural 

Pathama Buddho Buddhé 
Alapana Buddha, Buddha - Buddha 
Dutiyàá Buddha? Buddhe 

: Buddhehi 

ya Buddhena { 
Tatiya u n Buddhebhi 


[e 
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Singular Plural 
Catutthi Buddhassa Buddhanam 
Buddha 
Pancami } Buddhasma Buddhehi 
Buddhamha Buddhebhi 
Chatthi Buddhassa Buddhdanam 
Buddhe 
Sattami У Buddhasmin Buddhesu 
Buddhamhi 


Stems are crude forms of words which are 
neither roots, nor verbal terminations, nor 
case-endings, but which yet convey a certain 
meaning; for instance, when we merely say 
Buddha, the term signifies neither the root 
budh from which it is derived, nor any verbal 
termination; nor, again, has any case-ending 
been added to it, giving it the bearing of the 
nominative or the accusative or the instru- 
mental and so on. Nevertheless, it means 
some one named ' Buddha,’ but not yet in any 
particular relation to any person, action or 
thing, and'as such it is merely a nominal stem 
or base. Itis only when particular relations are 
intended that suitable case-endings are applied 
to the stem. Thus, when we understand 
‘ Buddha’ doing something, we use the nomi- 
native form Buddho; and, when we mean 
‘Buddha’ as the object of an action, we 
employ the accusative Buddham ; again, if we 
want to express something done by ' Buddha,’ 
we make use of the instrumental Buddhena, 


5 
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In this way, all the case-forms can be used to 
convey different senses, as is shown below. 


The Use of Cases 
Pathama 


(1) Lingatthe,—in the sense of the crude form (i.e., 
stem or nominal base), ¢.g., .Buddho, puriso (vide 
Kaccayana, З, 1. 14). 


Г 


(ii) Alapane ca,—in vocation too, e.g., bho purisa, 
bhavanto  purisà ; bho raja, bhavanto rájáno ; 
he sakha, he sakhino (vide Kaccayana, 3. 1. 15). 


(ui) To denote the kattā or subject, e.g., so karoti ; 
Satthd atitarn ahari. 


Dutiya - 
০ (i) Kammatthe,—to denote an object, e.g., ratham 


karoti ; dhammam sunüti ; vácarn bhasati ; gavar 
hanati ; vihayo lunàüti (vide Kaccáyana, 8.1.27). 
Tatiyā 

(i) Kattari ca,—to denote the agent too (beside the 
Pathama), e.g., raññā hato poso; Yakkhena 
dinno varo ; ahiná dattho naro (vide Kaccüyana, 
3.1.18). + 

(ii) Karane,—to denote instrumentality, e.g., aggind kutim 
jhapeti ; manasa ce padutthena ; kaáyena kammarn 
karoti (vide Kacciyana, 3.1.16). . 


Catutthi 


G) Sampadüne,—to denote the recipient, e.g., Buddhassa 
và Dhammassa và Sañghassa và дапа .deti (vide 
Кассӣуапа, 3.1.23). 

[One to whom something is desired to be 
given, or one who entertains & liking for 


e 
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something, or one from whom something 
is taken as debt, is put in the Dative 
case—Yassa dütuküámo rocate vā dha- 
rayate và tam Sampaddnam (vide Kacca- 
yana, 3.1.6), ¢.g., samanassa civaram 
dadati;  samanassa rocate васса ; 
suvannarm me dharayate. | 


Pancami 


(i) Apüdane,—to denote the Ablative, €.9., pāpā cittam 
nivaraye ; abbhd туо va candimi;  bhayà 
muccati so naro (vide Kaccayana, 3.1.25). 

[The Ablative case signifies that from which 
some person or thing goes off or fear 
arises or something is received—Yasmd- 
dapeti bhayam adatte và tad Apádànam e 
vide Kaccayana 3. 1. 1), e.g., дата 
apenti munayo ; падага niggato raja; 
cord bhayarn 18555 ; dcariy’upajjhayehi 
sikkharn ganhiati 51550, | 


Chatthi 


(i) Sdmismim,—to denote ownership, e.g., tassa bhik- 
Кампо  pativisarn ; tassa  bhikkhuno  pattam; 
tassa bhikkhuno civaram ; attano mukharhn (vide 
Kaccayana, 3.1.31). 


Sattami 


(i) Okāse,—to denote location, ¢.g., gambhire odak'an- 
nave; püpasmim ramati mano; Bhagavati 
brahmacariyam vasati kulaputto (vide Kaccayana, 
3.1.32). 

[The site of an action is called Okàsa (location), 
and the Locative case signifies 'site'— Yo 
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"лато tam okdsam (vide Kaccayana, 9.1.8). 
Site is of four kinds :— 

(a) Vyapiko ог co-extensive,—e.g., jalesu 
khirarn ; tilesu telam ; ucchüsu raso. 

(b) Opasilesiko or contiguous,—e.qg., pariyanke 
rājā seti ; dsane upavittho Sangho. 

(c) Vesayiko or objective, i.e., relating to 
place or quarter,—e.g., bhiimisu manussi ; 
antarikkhe vàyu ; аказе sakuna. 

(d) Sümipiko or proximate, adjacent, e.g., 
vane hatthino ; Gangdyamn ghoso ; vaje 
givin duhanti ; Sdvatthiyam — viharati 
Jetavane. | 


8. Nouns are divided into four classes, according 
4 as they have (1) one gender, (2) two genders, 
(3) three genders, and (4) no gender. 


A. Declension of Nouns having one Gender— 
masculine, feminine or neuter. 


1. MASCULINE. 


(i) MASCULINE STEMS ENDING IN -а. 


Buddha* 

Singular Plural 
1st Buddho Buddha 
Voc. Buddha, Buddha Buddha 
2nd Buddharn Buddhe 


* Stems declined like Buddha are :—sura, nara, uraga, asura, niga, 
yakkha, gsndhabba, kinnara, manussa, pisica, peta, sibs, mitatga, 
jabgama, turafigs, varibs, byagghs, accha, kacchapa, taracchs, miga, 
asss, вора, purisa, Aloka, loka, nilaya, anila, c&ga, yoga, vayama, 
güma, nigama, ágama, dhamma, каша, saigha, ogha, ghosa, patigba, 


- 
. 
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Singular Plural 
9rd Buddhena Buddhehi, 
Buddhebhi 
4th Buddhassa Buddhanarm 
P Budan, ` Buddhehi. 
5th Buddhamha, Buddhebhi 
Buddhasmiü | 
6th Buddhassa Buddhanain 
Buddhe, 
7th { Buddhamhi, Buddhesu 
Buddhasmiri 
Atta 
Singular Plural 
1st Atta Attano 
Voc. Atta, Atta Attano 
2nd Attünam, Абба Attino 
s Attanehi, 
ord Attena, Attana Attanebhi 
4th Attano Attinam 
Attana, š 
5th i Attamha, — 
দাদি Attanebhi 
Gth Attano 48668108118 
a oe Attanesu, | 
7th Attani Atsan, 
Raja 
Singular Plural 
ist Raja Кајапо 
Voc. Raja, Raja Rājāno 


üsava, kodha, lobha, sirambhe, thambha, mada, māna, pamāds, 
makkha, punnāga, puga, panssa, ёзара, campaka, amba, hintála, tala, 
vakula, ajjuna, kimeuka, mandira, kunda, pucimanda, karafija, rakkba, 
mayüra, sakupa, аџјајь, койса, harbsa, etc- 


cf 
= 
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Singular 


2nd lu&ujanarp, Каја 


Srd Rania, Rajena 


4th Rañño, Rajino 


Raina, Rajamha, 
Rajasma 


5th 


6th — Raünno, Rajino 
7th 1029, Rajini 


Plural 
Rajano 
Каја, Rājūbhi, 
Rājehi, Rājebhi 


í Raññarn, Rüjünarn, 


Rajanarin 


í Rajühi, Rājūbhi, 


Rajehi, Rajebhi 
( Rainham, Rajünarn, 
l Hajanatrhn 
Rajusu, Rajisu, Rajesu. 


Gunavanta* 


[Strictly speaking, the stem is Gunavantu.] 


Singular 


lst | Gunava 


Gunavain, Gunava, 
Voc. í এ 


Gunava 
2nd Gunavantarm 
Gunavata, 
Srd Gunavantena 
Gunavato, 
4th Gunavantassa 


Gunavata, 
6th ] Gunavantaso, 
Gunavantasma 


6th জাল 
Gunavantassa 


Gunavati, Gunavante, 


7th J Gunavantamhi, 
Gunavantasmim 


Plural 


Gunavanto, Gunavanta 


Gunavante 
Gunavantehi, 
Gunavantebhi 
Gunavatarii, 
Gunavantanam 


Gunavantehi, 
Gunavantebhi 


Gunavatari 
Gunavantinarn 


Gunavantesu. 


* Stems of the following are declined like Gunavanta :—maghavi, 
kulavi, phalavá, yasavi, dhanavi, sutavi, bhagaviü, himava, balavá, 


silavà, paünfiavá, etc. 


lst 


Voe. 


2nd 
Srd 


7th 


Ist 


Voc. 


2nd 
Srd 
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Gacchanta * - 


Singular 
Gaccharn, Gacchanto 
Gaccharn, 
Gacha, Gaechü 
Gacchantam 
Gacchata, 
Gacchantena 
‘Gacchato, 
, Gacchantassa 
Gacchata, | 
I Gacchantamha, 
Gacchantasmàü 
Gacchato; 
Gacchantassa 
Gacchati, Gacchante, 
Í Gacchantamt 
Gacchantasmim 


(it) 
- -^ Aggi t 
Singular 
Aggi 
Aggi ` 
Aggirn 
Agginñ 


Plural 


Gacchanto, Gacchanti 
Gacchanto, 

Gacchanta 

Gacchante 
Gacchantehi, 
Gacchantebhi 
Gacchatam, 
Gacchantinarn 


Gacchantehi, 
Gacchantebhi 


Gacchatam, 
Gacchantanarn 


Gacchantesu. ° 


MASCULINE STEMS ENDING IN -i. 


Plural 


Aggi, Aggayo 
Aggi, Aggayo 
Agel, Aggayo 
Agyihi, Aggibhi 


* Stems of the following are declined like Gacchahta 2০ ডে 819 вто, 
caram, tittharh, дадай, bhuñjarb, supam, pacar, jaya, jirath, cavarb, 
miya, зата, kubbam, japarb, vajar, etc. 

+ Stems declined like Ааа are 1—J oti, páni, gagthi, mutthi, kucchi, 


akii, vihi, vyadhi, bodhi 


. bodhi, sandbi, rasi, dipi, iai, muni, mani, dhani, giri, 


ravi, kavi, kapi, asi,’ masi, nidhi, vidhi, ahi, kimi, pati, hari, ari, timi, 


kali, bali, añ 


añjali, atithi, samadhi, upadhi, etc. 


- 
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Singular Plural 
4th Aggino, Aggissa Agginam 
bs Aggina, Aggimha 
5th BBina, ABE : ibi ibhi 
Анаа Aggihi, Aggibhi 
6th Aggino, Aggissa Agginarn 


7th Aggimhi, Aggismirn Aggisu. 


A di 


Adi is declined like Aggi, with a slight difference in 
Locative Singular : — 


Loe. Sing.—<adim, адо, àdimhi, àdismirn. 


(iii) MASCULINE SSTEMS ENDING IN -¿, 


Dandi * 

Singular Plural 

Ist. Dandi Dandi, Dandino 

Voc. Dandi 3: = 

Ond Dandinam, Dandi, Dandine, 
Dandirn Dandino 

Srd Dandina Dandihi, Dandibhi 

4th Dandino, Dandissa Dandinam 
— А Dandihi, 

5th Í pasqimta, Dandibhi 
Dandisma ; 

6th Dandino, Dandissa Dandinam 

7th Dandini, Dandimhi, Dandisu,” 
Dandismirm Dandisu, 


* The following stems are declined like Dandi :—dbhamml, sathghi, 
5505, hsttbi, pskkhi, chatti, māli, yogi, bhogi, kimi, simi, dbaji, gani, 
sasi, kutthi, jati, yáni, sukhi, sikhi, danti, mant!, kari, kusali, musali, 
pápakári, dhammavádi, dighajivi, etc 
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(ip) MASCULINE STEMS ENDING IN -H. 


Bhikkhu 
Singular Plural 
Ist Bhikkhu Bhikkhü, Bhikkhavo 
Voc. ГЕ. * »» 
2nd Bhikkhurn “+ Y 
3rd Bhikkhuna Bhikkhühi, Bhikkhübhi 
Ath Bhikkhuno, — 
Bhikkhussa } hikkbünarh 
Bhikkhunnzi, 
5th | B biakaumha, { mibi Bhikkhübhi 
Bhikkhusma 
6th Bhikkhuno, Bhikkhanasi 
Bhikkhussa } УУТ 
Bhikkhusmiri | we usg. 
Hetu 
Simgular Plural 
Ist Hetu Hetü, Hetavo, Hetuyo 
Voc. , 12 Ft rr 
2nd Hetum Hetü, Hetavo, Hetuyo. 


[The rest are like Bhikkhu. ] 


Gümani, senani and eudhi are declined like Dandi except in the 7th 

case-ending, where the forms respectively sre :— 

Gümanimbhi { Аай 
Gimaniamim 
Senanimhi 1 
Benünismim 
92১ 1 Sudhisu. 
Sudbismim 

2.9 


Senünisu 
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Jantu 
Singular Plural 
ist Jantu Janta, Jantavo, Jantuno, 
Jantuyo. 
Voc, Jantu * এ 


2nd Janturn " T 
[The rest are like Bhikkhu (p. 41). | 


Satthu * 
Singular Plural 
1st Satthi Sattharo 
Voc. Sattha, Satthi Satthiro 
2nd Satthiaram Satthüre, Sattharo 
8га Satthéra Satthürehi, Satthirebbi 
4th Satthu, Satthuno, Satthürünarn, 
e { Satthussa Satthinarm 
5th Satthàrü Satthaürehi, Satthürebhi 
6th Satthu, Satthuno, Sattharanam, 
Satthussa Satthinam 
Tth Satthari Satthāresu. 
Pitu t 
Singular Plural 
lst Pita Pitaro 
Voc, Pita, Pita i 
2nd Pitaram Pitare, Pitaro’ 
зга Pitara Pitarehi, Pitarebhi, 


Pitühi, Pitabhi 


® Stems declined like Satthu аге: Майа, bhattu, vattu, netu, вош, 
Lato, jetu, ohetta, bhettu, dütu, dháütu, boddhu, vihihápetu, etc, 


+ Bhütu and the like are declined like Pitu. 
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4th í Pitu, Pituno, í Pitarinarm, 
Pitussa Ріпа, PitGnarm 

Sth Like © the Зга. 

Oth Like the Ath. 

Tth Pitari Pitaresu, Pitisu. 


(D MASCULINE STEMS ENDING IN -@. 
Abhibhü 


Singular Plural " 
Ist Abhibhü Abhibhuvo, Abhibho 


[The rest are like Bhikkhu (р. 41). Thus is also de- 
clined Sabbañña with the only difference that in the Ist 


case-ending plural the forms are sabbaññuno, sabbanna.] 
> 


(vi) MASCULINE STEMS ENDING IN -0. 


Go 
Singular Plural 
lst Go Givo, Gavo 
Voc. Go p $. 
2nd Gavum, Gavam, Gavam * a 
3rd Güvena, Gavena Gohi, Gobhi 


Gavarn, Gun- 


4th Givassa, Gavassa : 
nam, Gonam 


Gavi, Gava, 
5th . { Garam Gavamhi, | Gohi, Gobhi 
Givasma, Gavasma 
6th Like the 4th. 
Give, Gave, Givamhi, (85688), 
Tth 1০০০৮ Givasmim, (০০০ 
Gavasmirn Gosu. 
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2. FEMININE: 


(0 FEMININE STEMS ENDING IN -&. 


Kanna * 

Singular Plural 
Ist Каййа Kanna, Kaññayo 
Voc, Kaññe " T 
2nd Kaññarn ৮৪ T 
3rd Kanñaya Kaünnaühi, Kaññābhi 
4th 95 Kannaünarn 
Goth Ж. Kannáühi, Kaññabhi 
Oth ৮ Kaññanarn 


7th Kaññaya, Кайййауаш Kaññisu. 


(ti) FEMININE STEMS ENDING IN -i. 


. Ratti T 
Singular Plural 

Ist Ratti Ratti, Rattiyo, Ratyo 
Voc. Ratti p’ >» E 
2nd Каби Т э " 
3rd  Raəattiyā, Ratya Rattihi, Rattibhi 
4th * রি Rattinarn 
5th "n - Rattihi, Hattibhi 


* Stems declined like Kaññå are :—Saddhi, medhà, paffàá, vijji, 
ninth, tanh’, icchi, may, еі, sikkhà, bbikkh&, giva, jivhá, таса, 
cháyá, isi, gañg&, piv’, gith’, senā, 16018, sili, mālā, veld, püjà, 
pipásá, vedaná, cetand, pajá, devatá, godha, parisi, sabbá, sepbüliká, 
lañkš, 55188, така, sikba, Ьајака, mand, jarà, aja, elakà, kokilá, 
азай, mosiká, 18168, 81518, jettbá, karopi, vanita, lata, каа, 01008, 
suodhá, rádhà, vāsanā, pabbá, sim’, khamé, jaya, khattiyé, suri, dolá, 
101, sāls, Ша, mekbald, kali, mosā, dish, 0888, jughá, 87178 
and vasudhā. 

+ Stems declined like Ratti are ;:—Kitti, mutti, tithi, kbanti, yanti, 
anti, siddhi, auddhi, iddbi, buddhi, bodhi, bhümi, jati, piti, koti, ащ, 


tupthi, yatthi, pāli, ali and keli, 
`A - 





^ 
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6th Rattiyi, Ratyü Rattinarh 
Rattiyaé, Кабут, 

Tth { Ratyarh, Rattirn, | Rattisu, Rattisu. 
Ratto 


(iit) FEMININE STEMS ENDING IN -i. 


Nadi * 

Singular Plural 
lst Nadi Nadi, Nadiyo 
Voc. Nadi ‚ә .. 
2nd Nadir "à „ 
9rd 9,085 Nadihi, Nadibhi 
4th 3 | Nadinarm 
oth * Nadihi, Nadibhi 
6th га Nadinarn 
7th Nadiyñ, Nadiyarh Nadisu. 

(iv) FEMININE STEMS ENDING IN -u. m 
Yāgu 

Singular Plural 
1st ари Yaga, Yaguyo 
Voc. Yügu | vn os ve 
2nd Yagurm js = 
8rd — Yüguyà адаы, Yagübhi 
Ath এ Yagünarh 
5th ка Yügühi, Yagübbi 
6th * Yaginam 
7th Yagusu, Yügüsu. 


[Mitu, dhitu and duhitu follow the declension rules of 
Pitu (pp. 42-43). ] 


е Stems declined like Nadi are: Negeri ri, bráhmapi, 
tarupi, kukkuti, itthi, mitulani, sakhi atthi. X3 bhoti, mánavi, 
nàviki, venatoyyi. gotarmil, pee uüpavanti, dhitimati, dhitimanti 

+ mabanti. gnhapatàá ni. rájini, medhá vini, tapaasipi, 
dhammacáripi, Wee ve oce and bhuttá vini. 


! Hatthi ae a feminine form being non-sense. Sinhalese ¢ graminarians 
have now corrected it © hatti, 
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(c) FEMININE STEM ENDING IN -й. 


Jamba 


[The procedure of declension is like that of Nadi 
(p. 45). ] 


8. NEUTER: 


(ü) NEUTER STEMS ENDING IN -а. 


. A 
Citta 
Singular Plural 
Ist СБа Citta, Cittàni в 
Voc. Citta, Citta T Т 
2nd  Cittam Citte, Cittàni. 


[ The rest are like Buddha (pp. 36-37). ] 


Мата * 
Singular Plural 
Ist Мапа Mani, Manani 
Voc. Mana, Mana $5 * 
2nd Manarin Mane, Manāni 
3rd Manasa, Manena - Manehi, Manebhi 
4th Manaso, Manassa Maninam 
— Гаги Manamha, } Manabi Manebhi 
Manasma 
6th Like the 4th. 
Tth Manasi, Mane, I } Manesu. 
Manamhi, Manasmirm 


* Stems belonging to the Mano-group and declined like Mana 
are :— Bira, ura, teja, raj», oja, vaya, pays, yasa, tapa, vaca, ceta, eto. 
- 
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Gunavanta 


| According to strict grammar, the stem is Gunavantu.] 


Singular Plural 
186 Gunavarn Gunavanti, Gunavantini 
॥ Voo Gunavarn, Gunava, f Gunavantà 
` UGunava Gunavantani 
Gunavante, 


2nd Gunavantarm 1 
Gunavantaàni. 


[The rest are like the masculine (p. 38). Gacchanta 
is similarly declined ; for the masculine declen- 
«sion, see p. 39. ] 


(ii) NEUTER STEM ENDING IN -i. 


Atthi 
Singular Plural 
1st Atthi Atthi, Atthini = 
Voc. Atthi T » 
2nd Atthim T ও 


[The rest are like Aggi (pp. 39-40).] 


(iii) NEUTER STEM ENDING IN -i. 


Dandi 
Singular Plural 
lst Dandi Dandi, Dandini 
Voc. * T T 
2nd Dandirn - - 


[The rest are declined like the masculine (p. 40). | 
(it) NEUTER STEM ENDING IN -t. 
Ayu ' 
[The procedure of declension is like that of. Atthi 
above. ] 





Dhammo 
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B. Nouns having two Genders. 


[These nouns are declined in their different genders in 
the manner illustrated above. The form given in 


the subjoined list is that of the nominative 
singular. | 


Mas. 
Ghato 
Yatthi 
Sindhu 
Khattiyo 
Gajo 


Mas. 


“© Катто 
Brahma 
Kusumo 
Sangamo 
Padumo 
Assamo 
Viharo 


Sariro 
Suvanno 


Kahapano 


Vanno 


Bhavano 
Bhuvano 
Yobbano 


Fem, 


Nagari 


(i) MASCULINE AND FEMININE: 


Fem. Mas. Fem, 
Ghati Kato Kati 
Yatthi Mutthi Mutthi 
Sindhi Renu Rent 

Khattiya Samano Samani 

Gaja . | Byaggho Byagghi. 

(ii) MASCULINE AND NEUTER: 

Neuter Mas. Neuter: 
Dhammarn Bhüsano Bhisanarm 
Kammarh Asano Asanam 
Brahmam Sayano Sayanarm 
Kusumam Odano Одапатћ 
Sañgamarn Aküso Akasam 

Padumarn Upavüso `  Upavüsam 
Assamam Maso Miasam 
Vihüram Divaso Divasam 
Sariram Raso 3 Нават 
Suvannarn | 'Thalo Thalam 
Vannam Phalo Phalarn 
Kahapanam Rattho Rattham 
Bhavanarn Ambu Amburn 
Bhuvanarn Madhu Madhurn. 
Yobbanarn 


(iii) FEMININE AND NEUTER: 


Neuter Fem. Neuter 
Nagaram Acci Acci. 
© 
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C. Nouns having three Genders (including Pronouns) 
I. NOUNS 


(declined as above) 


Mas. Fem. Neut, 

Tato Tati Tatarn 

Puto Puti Putarn 

Puro Puri Purarn 

Patto Patta Pattarn 
Mandalo Mandali Mandalarn 
Kalaso Kalasi Kalasam 
Devadatto Devadattà Devadattarn. 


II. PRONOUNS 


(declined as follows) ° 
Sabba* 
Masculine 
Singular Plural 
18% Sabbo Sabbe 
Voc. Sabba Sabbe 
2nd Sabbam Sabbe 
Brd Sabbena Sabbehi. Sabbebhi 
4th Sabbassa Sabbesam, SabbesAnam 
— ae } Sabbehi, Sabbebbi 
Sabbasma 
6th Sabbassa Sabbesam, Sabbesanam 
Tth Sabbamhi, 1 Sabbesu. 
Sabbasmim 


* Katara, katama, ubhaya, itara, aids, afifiatara and afifiatama 
are declined like Sabba. 


7 
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Feminine 
Singular | Plural 
lst Sabba Sabba, Sabbayo 
Voc. Sabbe * | F 
2nd Sabbarn Ж i 
3rd Sabbaya Sabbühi, Sabbabhi 
4th Sabbassi, Sabbiya Sabbisam, Sabbasinariy 
5th Sabbayu Sabbahi, Sabbübhi 
6th Sabbassa, Sabbüya — Sabbüsam, Sabbisinam 
í Sabbassarn, E 
7th Sabbüyarn } Sabbiasu в 
Neuter 
Singular Plural 
lst Sabbam Sabbani 
Voc. .Sabba, Sabbā Sabbáni 
2nd Sabbarn Sabbe, Sabbani. 
[ The rest are like the masculine. | 
Pubba* 
Masculine 
Singular Plural 
ist 1১9০০ Pubbe, Pubba 
Voc. Pubba, Pubba Pubbe, Pubba 
2nd Pubbam Pubbe 
8га Pubbena Pubbehi, Pubbebhi 
4th  Pubbassa Pubbesarn, Pubbesanarm 


Pubbá, Pubbamba, У Pubbehi, Pubbebhi 
Pubbasma 
6th Like the 4th. 
Pubbe, Pubbamhi, 
TUNE. Pots Р J Pubbesu. 


* Para, apara, dakkhina, utters and adhara are declined like Pubbe. 


Ist 


Voc. 


2nd 
3rd 


4th 


5th 
6th 


Tth 


18% 


Voc. 


2nd 
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Feminine 
Sinyular Plural 
Pubba Pubba, Pubbayo 
Pubbe Pubbia, Pubbiyo 
Pubbarn Pubba, Pubbayo 
Pubbaya Pubbahi, Pubbübhi 
í Pubbassi, Pubbiüsarn, 
1 ৮৮৪৮৬ Pubbasánarn 
Like the 8rd. 
Like the 4th. 
Pubbassarn, -i 
Neuter 
Singular Plural 
Pubbarn Pubba, Pubbiáni 
Pubba js T 
Pubbarn Pubbani. 


[The rest are like the masculine. | 


Ya 
Masculine 
Singular Plural 
Yo Ye 
Yam Ye 
Yena Yehi, Yebhi 
Yassa Yesari, Yesanarm 
Yamba, Yasmiü Yehi, Yebhi 
Yassa Yesari, Yesinam 
Yamhi, Yasmirn Yesu. 


51 
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lst 

2nd 
Srd 
4th 
oth 
6th 
Tth 


1st 
2nd 


lst 


lst 


2nd 
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Feminine 


Singular Plural 
Ya Ya, Yiiyo 
Yarh »* ও 
Yaya Yahi, Yabhi 
Yassa, Yaya Yasam, Yāsānarħ 
Like the Ord. 
Like the 4th. 
Yassam, Yayarn Үави, 

Neuter 
Singular Plural 

Yam Ye, Yani 
Yam 


t9 T 


[The rest are like the masculine. ] 


Ta 
Masculine 
Singular Plural 
So Ne, Te 
Nam, Tam Ne, Te 
Nehi, Tebi, 


Nena, Tena Nebhi, Tebhi 


Nassa, Tassa Мева, Тева 


Namba, Tamha, Nehi, Tehi, 
Мааша, Tasma Nebhi, Tebhi 
Like the 4th. ` 
Namhi, Tamhi, т 
N h "Tasmith } Nesu, esu. 
Feminine 
Singular Plural 
Sa Na, Nayo, Ta, Tayo 
Nam, Таг 1 $» 99 E 


Srd 
4th 


5th 
6th 


Tth 


lst 
2nd 


let 

2nd 
9rd 
4th 
5th 
6th 
Tth 


lst 
2nd 
8rd 


dth 


Sin qular 


Naya, Tüya 
Tissñya, Tissā 
Tassā, Tāya 


Like 
Like 


the 
the 





Tissam, Tassnrn, 


Tayam 


Singular 
Nam, Tarh 
Nam, Tam 
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Plural 
Nahi, Таһі, Nabhi, Tabhi 
} тава, 11858785511 
Srd. 
4th. 


J Nasu, Tasu. 


Neuter 


Plural 
Ne, Nani, Te, Tani 
Ne, Nani, Te, Tani. 


| The rest are like the masculine. | 


Etaya, Etissüya, 


Etissa 


Eta E 
Masculine 
Singular Plural 

Eso Ete 
Etam Ete 
Etena Etehi, Etebhi 
Etassa Etesam, 86558108517 
Etamha, Etasma Etehi, Etebhi 
Etassa Etesam, Etesinam 
Etamhi, Etasmim Etesu. 

Feminine 
Singular Plural 
Esa Eta, Etayo 
Etar Etā, Etāyo 
Etāya Etahi, Etabhi 


54 


5th 
6th 
7th 


lst 
2nd 
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Singular Plural 
Like the Зта. 

Like the 4th. 
Etayarh, Etassarm, 1 Etasu. 
Etissarn 

Neuter 
Singular Plural 
Беат , Ete, Etiüni 
Кип Ete, Etani. 


[The rest are like the masculine. ] 


Ima (=Idam) 


Masculine 
Singular Plural 
Ayam Ime 
Imam Ime : 


Ehi, Ebhi, 
» Imehi, Imebhi 
Esam, Esaánam, 
Imesara, Imesanam 


Anena, Iminà 


Assa, Imassn 


Asma, Imamha, Ehi, Ebhi, 
Imasma Imehi, Imebhi 
Like the 4th, 


Asmim, Imamhi, } Esu, Imesu. 
Imasmim 


Feminine 
Singular Plural 
Ayarn | Ima, 10850 
Imarn Imi. Imayo 
Imiye Паһ, Imabhi 


Imàaya, Imissa, 
Imissaysa, Азза, | Imāsarh, Imüsanarn 
Assüya 


5th 
6th 


Tth 


Ist 
2nd 
Ard 


Asu, Asuko 
lst 


2nd 
3rd 
4th 


5th 


6th 
7th 


lst 


Srd 


Круг. Imissàá 
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Singular Plural 
Imays Imahi, Imābhi 
Like the 4th. 


) } Imasu. 
Imissam, Assam 


Neuter 
Plural 


Ime, Imani 


Singular 


Іда, Imarh 


f. ^s N T 


Anena, Iminā Ehi, Ebhi, Imehi, Imebhi. 
[The rest are like the masculine. ] 


Amu 


Masculine 
Plural i 


Asuka, Amuka 
Ami, Amuyo 
Asuke, Amuke 


Singular 


Amu, Amuko 
Asukam, Amukarh, 


Amum Amu, Amuyo 
Amuna Amühi, Amabbi 
( Amuno, Amussa, Amüsam, 
Adussa Amisfinam _ 
f Amun, Amumhā, } Amūhi, Amūbhi 
Amusmā 
Like the 4th. 
Amumbi, Amusmim X Amüsu. 
Feminine 
Singular Plural 
D Asuka, ] Ama, Amuyo 
Amu, Арика 
Amum Ami, Amuyo 
Amuyü Amühi, Amübhi 
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4th 


Sth 
6th 


7th 


186 
2nd 


lst 

2nd 
3rd 
4th 


5th 
6th 
7th 


18% 
2nd 
3rd 
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Singular Plural 
Amussa, Amisam, 
Amuyiaü Amüsaünam 
Like the 8rd. 
Like the 4th. 
Amussarn, 
Amuyarh Amüsu. 

Neuter 

Singular Plural 
Adum Amu, Amini 
Adurh Amu, Amani. 


[The rest are like the masculine. ] 


Kim 
Masculine 
Singular Plural ` 
Ko Ke 
Kar Ke ) 
Kena Kehi, Kebhi 


Kesar, Kesanam 


Kehi, Kebhi 


Kassa, Kissa 
Kamha, Kasma, 


Kisma 
Like the 4th. | 
Kamhi А Kimhi, } Kesu. 
Kasmim, Kismim 

Feminine 
Ka Ka, Kayo 
Каш Ка, Кауо 
Кауа каы, Kabhi. 


[The rest are like Sabbà (р. 50).] 








1st 
2nd 


Kirh, Каш 
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Neuter 


Ke, Kani 
Ke, Kani. 


Kim, Kari 


[The rest are like the masculine gender. ] 


lat 
2nd 
Srd 
4th 


5th 


6th 
Tth 


lst 
2nd 
3rd 


4th 


5th 
6th 


7th 


E ka 
Masculine 
Singular Plural 

Eko Eke 
Ekarn Eke 
Ekena Ekehi, Ekebhi 
Ekassa Ekesam, Ekesanarn 
Ekamhā 1 Ekehi, Ekebhi 
Ekasmiü 
Ekamhi H ë 
Ekasrmirn БАО. 

Feminine 
Ekam Eka, Ekayo 
Ekaya Ekahi, Ekabhi 
Ekissá, Ekassa, } Bkasam, Eküsünarm 
Ekaya 
ЕКауа Ekàbi, Ekübhi 
Like the Ath. 
Ekissam, Ekassam, H Ekisu. 
Ekayam 

Neuter 

Ekam Eke, Eküni 
Ekarm Eke, Ekiüni 
Ekena Ekehi, Ekebhi. 
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[The rest are like the masculine. Eka means sankhyd 
(number), tulya (equal), saháya (friend) and айла (other), 
When it means number it is singular; otherwise it is 


declined in both the numbers. ] 


Tumha 
Singular Plural 
1st  Tvarn, Tuvam Tumhe 
Tarn, Tavarn Tumhükarn, 
and { aro. Tuvarn Tumhe 
За  Tvayà, Taya Tumhehi, Tumhebhi 
Tava, Tuyhar, Tumhükarm, 
h ete Tum he - 


4 
5th  Tvayà, Taya 


6th Like the 4th. 


"th  Tvayi, Tayi 


Tumhehi, Tum hebhi 


Tumbesu. 


[Same in al! the genders. | 


Amha 
Singular Plural 
ist Aham Mayan, Amhe 
2nd Мага, Мата Amhiükam, Amhe 
3rd Maya Amhehi, Amhebhi 


Asmiükarn, 


| Mama, Mayham, 
4th Тоз. Maman 
5th Maya 


6th Like the 4th. 


"th Mayi 


Amhükarn, Amhe 
Amhehi, Amhebhi 


Ambesu. 


[Same in all the genders. ] 











NAMAKANDO 
Ubha 


Plural 


18% Ubho, Ubhe 

2nd 4 5 

зра Ubhohi, Ubhobhi, 
Ubhehi, Ubhebhi 

4th Ubhinnarh 

5th Like the 8rd. 

6th Like the 4th. 

7th Ubhosu, Ubhesu. 


The Numerals : 


Eka 


[For its declension, see note on Eka, p. 58. | 


Dot . 
Plural 


lst Duve, Dve 

2nd Л гы 

8rd Dvihi, Dvibhi 

4th Dvinnam, Duvinnam 
5th Like the 3rd. 

6th Like the 4th. 

"th Dvisu. 


[Same in all the genders. ] 
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Ti 
Mas. Fem, 
Ist Tayo Tisso 
2nd E 5 
3rd ‘Tibi. Tibhi Tibi, Tibhi 
Tinnam, 
4th Í Tinnannarm ; Tissannam 
5th Tibi, Tibhi Tihi, Tibhi 
6th Like the 4th. Tissannam 
"th Tisu Tisu. 
Catu 
Mas. Fem. 


Ist Cattiro, Caturo  Catasso 
2nd 


Srd Catühi, Catübhi Catühi, Catübhi 


4th Catunnaim Catassannam 
5th Catühi, Catibhi Catühi, Catübhi 


6th Catunnarn 


Райса 


1st Райса 


Catassannam 
"th Catusu, Catüsu Catusu, Catüsu 


Neut. 
Tini 


Tihi, Tibhi 

[The rest are 
like the mas- 
culine. | 


Neut. 
Cattari 


Catühi, 
Catubhi 
[The rest 
are like 
the mascu- 
line. | 


9rd  Paücahi, Paicabhi 


4th Paficannam 


6th Paficahi, Pañoabhi 


6th  Paücannarmn 
7th Paficasu. 
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[Cha, satta, attha, nava, dasa, eküdasa, ekarasa, 
bürasa, dvadasa, terasa, telasa, cuddasa, coddasa, catuddasa, 
paficadasa, pannarasa, solasa, sorasa, sattadasa, sattarasa, 


atthadasa and atthürasa are declined like Райса and 
are the same in all genders. 


Visati, tirnsati, satthi, sattati, asiti, navuti, koti are, 
when used alone, feminine stems in the singular number, 
and they are declined like Ratti. All the case-endings used 
after the stems cattülisa and paññāsa are elided. The 


stems sata, sahassa efc. are neuter and singular, when 
used alone. 


The stem visati can be used in the plural number in 
all instances, when they are differentiated by some other 
number, e.g.— 


Dve visatiyo Buddhadanta, ‘twice twenty (i.v., 40) 
teeth of Buddha.’ = 
Tisso visatiyo dinaghatika, ‘thrice twenty (i.e., 60) 
hours of a day.’ 


Such is also the case with the numerals tirhsati, satthi, 
sattati efc., and sata, sahassa etc. | 


D. Nouns having no Gender (Alinga). 


They are: 


1. Some  'suffiz-formed' words,—There are some 
suffixes which can be used in place of certain case- 
endings, ¢.g., -to; -tra, -tha; -va; -him, -ham, -hificanam ; 
‘ha, -dha; -dhi; -dà, -ddcanam; -dàni, -dà; -jja, -jju; 
там, -dhuná, -düni. Stems, masculine, feminine ог 
neuter, when these suffixes are joined, become words 
(noun or pronoun), because the suffixes themselves are 
regarded as case-endings. Hence, no more case- 
endings are required. ‘The words thus formed have no 
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Gender of their own, nor do they admit of declen- 


62 
sion :— 
. 
Suffixes. 
(i) -to as ablative 
(ii) -tra and -tha as 
locative of place 
. 
(ni) -va as locative of 
place 
(iv) -him, -ham and 
-hificanam аз 
locative of place 
(v) -ha and -dha as 
locative of 
place 
(vi) -dhi as locative of 
place and 
manner 


x 


x 
x 


Words (noun or pronoun). 


cora + бо = corato 

pitu +to=pitito 

mitu + бо = matito 

adi + бо = adito (both Ablative 
and Locative) 

ima + to = ito 

еба + to=ato, etto 

kim + to = Кибо. 


sabba + tra=sabbattra 
sabba + tha=sabbattha 

eta + tra = atra 
eta--tha-attha, ettha 
kim + tra = kutra 

kirn + tha=kuttha, kattha. 


kirh + va=kva. 


kira + hirh = kuhirn 

Кїтїї + harh=kuharn, kaharn 
kirh + hificanarh = kuhificanam 
ta + him = tahir 

ta + ham —taham 

ya + him=yahim. 


ima +ha=iha 
ima + dha=idha. 


sabba + dhi=sabbadhi- 
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kim + ай = Када 

sabba + да ক sabbadā, sada 
anna + аа = аййаайа 

eka + dà = ekadàü 

уа + dà = уада 

kirh + dicanarh = kudšücanarn. 


(vii) -dā and -dacanam ° 
as locative of 


time 


locative of ta + да = ада. 

time 

ima + jja= ajja 
samāna + jju= вајји 
арага + jju = aparajju. 


(iz) -jja and -jju as 
locative of time 
(z) 7117, -dhund, 


-ійпі as locative 
of time 


(vii) -дапі, -dd, as | ta + dani=tadani 
ima + rahi = etarahi 
| ima + dhuna=adhuna 
| ima + dàni — idàni. 
LJ 
2. The Prefixes or Prepositions (Upasaggas).—' They 
are so called because they are pre-fixed to words, e.g., 
pa-haro, pa-harati. They cannot be declined, as all case- 
endings are elided after them, and they have no Gender 
or Number. The Prefixes or Upasaggas are twenty: 
pa, para, ni, ni, u, du, sarh, vi, ava, anu, pari, adhi, abhi, 
pati, su, а, ati, api, apa, ира. 


3. The Indeclinables (Nipatas).— These are particles 
and words which do not admit of declension, as all 
case-endings are dropped after them, and they, too, 
have no Gender or Number. The Indeclinables or 
Nipatas are: ca, na, va, và, ma, hi, dhi, ci, ku, tu, nu, 
ce, re, he, sve, ve, vo, kho, no, to, yam, nam, tam, kim; 

Handa, kira, eva, kiva, yava, tava, vata, vatha, atha, 
айда, ingha, taggha, ima, Dima, nina, puna, pana, аһа, 
saha, musa, ackka, labbha, hettha, ага, айгай, diva, navi, 
vinà, nana, addhà, muddha, miccha, paccha, Avi, sakkhi, 





64 BALAVATARA 


sacci, sacchi, bahi, yadi, iti, kinti, atthi. sotthi, khalu, 
nanu, kimu, assu, yagghe, sace, have, suve, suvo, are, pure, 
namo, tiro, adho, atho, aho, raho, hiyyo, bhiyyo, anto, 
pšto, sudarh, kallarh, evarh, dhuvarh, alarm, halarn, 
sayar, sšyarh, samam, sümam, Капа, param, orarm, 
cirarh, hurarh, аһа, saham,  uccari, nicam,  sakirn, 
saddhirh ; 

Athavà, antari, fraka, babira, bahiddha, 58৮৪5, 
атаба, samantà, sümanta, атапёа, sammukhi, carahi, 
tarahi, sampati, yati, upari, yavade, tüvade, tiriyarn, 
sanikar, sasakkarn; 

Etarahi, elta vata, parammukha, kittavata, annadatthu, 
seyyathidam, appevanama, bhiyyosomattiya. 

[N. B.— All case-endings are elided also after the word 
‘avuso’, e.g., tvarh avuso, tumhe üvuso.] 


= [The Indeclinables (Nipitas) have been defined by 
Grammarians as follows :— 


Ssdisa ye ti-lihgesu sabbāsu са vibhattisu 
vacanesu ca sabbesu te Мраба ti kittita. 


—i.e., “‘those which are the same in the three genders, 
in all the case-endings and all the numbers, are called 
Nipatas (Indeclinables)."' a 

Thus, the nipüta ucca?h, for instance, remains un- 
changed in respect of Gender, whatever the Gender of 
the noun with which it is used :—uccam rukkho (m.) ; 
uccam lata (f.) ; 80007 gharani (n.). So also in respect 
of Case-endings :—uccam rukkho (nom.); uccam rukkham 
lacc.); uccam rukkhena (instr.), and so on. And so, too, 
in respect of Number:—uccam rukkho (sing.) ; uccam 
rukkha (pl.). 

Prefixes and  Indeclinables, such as express 
‘self,’ ‘action,’ ‘place,’ ‘time,’ ‘direction,’ ‘qualities,’ 
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ete., can be reckoned in the sense of the corresponding 
case-endings. Thus—- 


Adhi may be used in the sense of the 7th case, 
e.g., adhitthi, which expresses the sense of 
the Locative itthiyarn. 


Anto can express the sense of the 7th case, е.0., 
antonagaram for nagare (Locative). 


Sayam may be interpreted in the sense of the 3rd 
and of the 6th case, ¿.g., sayamkatam for 
aitaná, (3rd) katama; sayampabhd for attano 
(6th) pabha; sometimes, in the sense of the 1st 
case, e,g., sayambhi for sawam (18) bhavati. 


Namo may be regarded in the sense of the 1st and 
of the 2nd case, e.g., Namo tyatthu, where 
namo is in^the Nominative ; namo Като, 
where namo is in the Accusative. 


Diva can fit itself to the sense of the Ist or the 
2nd or the 7th case, e.g., divd hoti, where 
divi is in the Nominative ; divakaro, where 
diva expresses the sense of the Accusative; 
diva tapati adicco, where divd conveys the 
sense of the Locative. 


Hetthà can convey the sense of the Locative and ` 
can, therefore, be said to answer to the 7th 
case, 6.g., hetthd gopphakapariyantam, where 
hettha means ‘downwards’ and thus points 
to direction, which must be expressed by 
the 7th case-ending. 


Uccam is good for all the cases. See above (p. 64). 
He, in the sense of the Vocative, relates to the 


first case, 
29 
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The remaining Prefixes (pa-saddas) and Indecli- 


nables (ca-saddas) are to be reckoned inthe sense of 
the 1st case-ending. 


Prefixes are always attached to other words, but 
some of the Indeclinables are used separately. e.g.,— 


Prefix: раһаго, paharati; 


Indeclinables: so ca; sā ca; 00558 và karoti và. 








VII 


чата 
SAMASA 


Compounds 
т লালাল жата qaqa (২।৩।৫) i 


1. Namanarn Samaso yutt’attho. 


fea ভিন্ন অর্থপূর্ণ নামগুলির যুক্তার্থ-সন্িবেশের নাম 
ASNA; যথা,-_“রঞ্ঞে!| পুত” এই কথাগুলি পৃথকূ, 
না রাখিয়া প্রাঁজ-পুত্তে” বলিলে সমাস হয়। এইরূপ, 
Эі ди est আগন্তক-ভত্রং ; সমণে। Б ব্রাঙ্গণো চল 
সমণ-ব্রাঙ্গণ! | 


Samása (Compound) is the aggregation of the 
meanings of words used to denote names : 


Ranno putto= Raja-putto. 
Agantukassa bhattam = Agantuka-bhattarn. 
Samano ca brihmano ca — Samana-brahmana. 


зт «d {чиба ata স্ব (২।৩৷২)--দন্ধনি wa 
ga (20912) 1 
2. Tesarn vibhattiyo lopà ca—-Pakati  c'assa 
sar'antassa. 
সমাস করিলে সাধারণতঃ 5] ও উত্তর পদের fref- 
গুলির লোপ হয়, এবং wate হইলে Q পদগুলি তাহাদের 


2 | 
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SHS রূপ প্রাপ্ত হয়। তাহার পর অর্থান্মসারে শেষ পদে 
লিঙ্গ ও বিভক্তি যুক্ত эш; যথা,__“চকৃখু” এবং "cire? এই 
দুইটি কথার সমাস করিতে হইলে, “Бурч: Б সোতং Б” এইরূপ 
পদ প্রয়োগ করিয়া, স্থত্রান্থসারে প্রথমতঃ “pee” ও “সোতং” 
এই ge কথার বিভক্কিগুলির লোপ করিতে হয়-__অর্থাৎ 
“চক্খু-সৌত” এই ees রূপ ( basic form )এ পরিণত 
করিতে হয় ; তাহার পর প্রয়োজনান্ুসারে অর্থভেদে লিঙ্গ 
ও বিভক্তি যৌগ করিতে za; যথা,__“চকৃখু-সোতং, 
“চক্খু-সোতেন” ইত্যাদি এইরূপ, “amre sma) = 
“রাজ-পুতো1” ; "scan аст” = প্রাজ-পুরিসো” | 
[কখন কখনও £ পদের বিভক্তি লোপ হয় না; 
যথা,__*পভং করোতি” সমাস করিলে “res এই পদের 
দ্বিতীয়! বিভক্তির লোপ ন! Seal “পভংকরো1” এই রূপ হয়। ] 





And the case-endings of those words which 
are united in a compound are (generally) 
elided. 


And the case-endings having elided, the words 
ending in vowels assume their basic forms 
(and then the compound assumes gender, 
number and case ): 


Cakkhurh ca sotarn ca — Cakkhu-sotarn. 
Cakkhuni са sotena ca=Cakkhu-sotena. 
Cakkhühi ca sotehi ca= Cakkhu-sotehi. 
Rañño putto- Raja-puttn. 
Ranno puriso= Raja-puriso. 
But, the case-ending is retained in such instances 
as Pabham karoti = Pabham-karo. 
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31 че qenfaact aram (২।৩৷৫৩) i 


9.  Dvipade tulyadhikarane Kammadbaàra yo. 


তুল্যাধিকরণ বিশেষণ ও বিশেষ্য পদদ্বয়ের fecal 
বিশেষণ-ভুত পদ ও বিশেষ্য পদের যে সমাস হয়, তাহার নাম 
শ্রুস্ডা-শ্বাল্রস্ম ; যথা, হস্তে Б সো বীরে!| চাতিল 
মহাবীরে! ; + afeal Б সা কঞ্ঞা চাতি =খত্তিয-কঞ্ঞা | + 


[ দুইটি বিভিন্ন পদের অর্থগুলি যখন একই বস্তুতে 
সংক্রামিত wu, অর্থাৎ একই বস্তুকে সমানরূপে ( তুল্যার্থে ) 
প্রকাশ করে, তখন সেই পদ ছুইটিকে Safaga 
বলে। এরূপ স্থলে, সমাসের পূর্বে পদ দুইটি তুল্য- 
বিভক্কিযুক্ত হয়; যথ1,__“মহাস্তে! বীরো” এই পদ দুইটি 
মহুত্বগুণ ও বাৰ্য্যগুণ-দ্বারা একই বিভক্তির ( এস্থলে “প্রথম।”* 
বিভক্তির ) অর্থ প্রকাশ করত তুল্যাংশে একই ব্যক্তিকে 
বুঝাইতেছে ; অতএব “মহস্তো” এবং “বীরে!” এই পদ দুইটি 
এস্থলে Sefe তুল্যাধিকরণ উভয় পদের 
অর্থপ্রকীশ-নিমিত্ত সমীস-বীকো "b" এবং “সো” এই দুইটি 
শব্দ ব্যবহার করিতে হয় | | 


« কশ্মধারয় সমালে “মছতং মহা তুল্যাধিকরণে পদে” (২1৭১৫) এই কচ্চাষন ra- 
TAA “মহস্ত” শব্দের স্থলে সাধারণতঃ “মহা এবং "কু" স্থলে কখন কখনও “কা” ও 
"aw" আদেশ হয়; যথা,-__“মহাৰীরে!”, “কাপুরিসে!”, “Fecal? ইত্যাদি ; কিন্ত, 
কুদারা, কুপুত্তা, FOE, কুদাসা, কুবত থা | 

+ যদি ভুইটি পদই Af হয়, তাহ! হউলে “কপ্মধারয় лет চে" (215/95) 
এই কচ্চায়ন স্ুত্রানুসারে প্রথমটি পুংলিঙ্গের আকার প্রান্ত হয়; qe — “ws 5 সা 
ae) চাতি” = “seine”; কিন্ত, “rattler”; এস্থলে “asa” নপুংসক লিঙ্গ 
afam বিশেষশ-ভুত “কুমারী” শব্দটি পুংলিঙ্গ হইল না। 
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When two words (an adjective and a noun) 
possessing similar case-endings are combined, 
the combination is called Kammadharaya or 
Descriptive Compound : 

Mahanto са so viro cà ti=Mahiaviro. 

Khattiya ca sā Кайла са ti= Khattiya-kañña, 

[In a Kammadhüraya compound, mahanta is 
generally changed to maha and ku occasionally to 
kā ог kad (according to Kaccüyana, 2. 7. 15); ¢.g., 
mahd-viro, kd-puriso, kadanno; but, ku-dara, 
ku-pultàá, ku-gehá, ku-dásá,  kuvatthà, If both 
the words are feminine, the first member of the 
compound assumes the masculine form (accord- 
ing to Kacciyana, 2. 7. 17); e.g., khattiya- 
kafifiüà, mahd-saddha. Otherwise, there is no 
change ; as, Китаті-таіапат (where  ratanam 
being neuter, the first member  Kkumári, 
which is used as an adjective, retains its feminine 


form). ] 

ві wages fes (২।৩৷৫০)--হিযুন্মম жє (Riog) | 

4. Sankhyapubbo Digu— Diguss'ekattarm. 

sataa সমাসে পূর্বাপদটি যদি সংখ্যাবাচক হয়, 

তাহ! হইলে সেই সমাসকে Грез সমাস বলে। সমষ্টি বুঝায় 
বলিয়া! এই “সমাহার”-দিগু ciue একবচন ও নপুংসক লিঙ্গ 
প্রাপ্ত হয়; যথ,_“তয়ে| লোক! সমাহট1” =“তিলোকং” ; 
এইরূপ, “চতুদ্দিসং”, “পঞ্চিন্দ্রিয়ং” ইত্যাদি | 

If the first member of a Descriptive Compound 


is a numeral, the combination is called Digu 
or Numeral Compound, which becomes singular 


and neuter : 
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Tayo lokā samaihat&a=Tilokarm. So also. 
Catuddisam, Paficindriyar. 


чї SH aqya ক্সলাুতী  uxuefe— sr яе 
асччіча—9% sr (২1৩৫, £২, 27, 22) I 


9. Ubhe  "Tappurisá—Amiüdayo parapadehi— 
Attam Nassa Tappurise—Sare An. 


(ক) fre ও wataq এই 58 সমাসকে Sot- 
elfe (“Serra”) সমাস বলে। 

(ч) “অং”, “না” প্রভৃতি দ্বিতীয়া, তৃতীয়া ইত্যাদি 
বিভক্তিযুক্ত শব্দের সহিত аҹ] পদের যে সমাস হয়, 
সেই সমাসের নাম SAA c«m 697 ও 
পরপদের যে সম্বন্ধ তাহা এই সমাসে ব্যক্ত হয়। TA 
পদের যে বিভক্তি * সেই বিভক্তির নামানুসারে তপপুরিসের е 
বিশিষ্ট নাম হুইয়! থাকে | সমাস হইলে সাধারণতঃ পুর্বপদের 
বিভক্তি থাকে ai) তপপুরিস বা তৎ্পুরুষ সমাস ছয় প্রকারের 
হইয়া থাকে ; যথা, 

» | wie. গতে|= ভূমি-গতে৷ (দ্বিতীয়া তৎপুরুষ) 

সববৰরত্ভিহ. সোভনে!= সববরত্তি-সৌভনো। (এ) 
з | ইস্সল্লেন্স কতং = ইস্সর-কতং (তৃতীয়া তৎ) 
সল্লেন্ন বিদ্ধং= সল্লবিদ্ধং (এ) 

৩ | we হুস্সং= কঠিন-দুদ্‌সং (চতুর্থী তৎ) 
MTAA ভত্তং= আগস্ধক-ভত্তং (এ) 

৪ | Cms) অপেতে|= মেথুনাপেতে| (পঞ্চমী তৎ) 
агас} ভয়ং = রাজ-ভয়ং (44) 
ota ভয়ং= চৌর-ভয়ং (এ) 


« পূর্ববপদ "পঠম।” কিংব| “আলপান” বিভক্তিযুক্ত হয় না; 
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৫ | 2C] পুত্তে = রাজ-পুত্তো (AH তৎ) 
ধঞ্ঞান্নহ রাসি= ধঞ্ঞে-রাসি (F) 
৬। ЖСР Hel = 371-104 (সপ্তমী তৎ) 
AICS] ছকৃখং = সংসার-দুকৃখং (এ) 
(я) তপপুরিস সমাসে যদি পূর্ববপদ ‘ন’ হয়, তাহ! হইলে 
এ ‘ন’ স্থানে “অকার” আদেশ হয়; যথা,ন a= 
womb; ন ব্রাহ্মণো=অ-ত্রাহ্মণো ; ন বসলী= অ-বসলী ; ন 
ভিকৃখু-অ-ভিকৃখু; ন পঞ্চবস্সো! = অ-পঞ্চবস্সো ; ন পুন 
গেষ্যা_ অ-পুনগেব্যা। [যে wataq সমাসের পূর্ব্বপদটি 
কোনও পনিপাত”-বিশেষ, তাহাকে সংস্কৃত ব্যাকরণে 
=a SS [SrA সমাস বলে | | 
(ч) কিন্ত, স্বরবর্ণ পরে থাকিলে £ পদের ‘ন’ স্থানে 
‘eq’ আদেশ zu; যথা, SON = SAC | 
Numeral Compounds (Digu) and Descriptive 
Compounds (Kammadharaya) are both called 
Tappurisa or Determinative Compounds. 
When the first member possesses one or other 
of the case-endings am, mà, etc. (i.e., the 
second, the third and so on),, excepting the 
nominative and the vocative, and determines 
the meaning of the second member, their 
combination is called Tappurisa or Determina- 


tive. 

In combination the case-ending of the first 
member is generally dropped. There are six 
kinds of Tappurisa Compound : 

1. Bhümi рабо = Bhümi-gato (2nd Tappurisa). 

Sabbarattim sobhano- Sabbaratti-sobhano 

(Do.). 





SAMASA 78: 


2. Issarena katarh = Issara-katarh (Brd Tappurisa). 
Ballena viddharn = SBSalla-viddharn (Do.). 


8. Kathinassa dussarn = Kathina-dussarh 
(4th Tappurisa). 
Agantukassa bhattarh = Agantuka-bhattarm 
(4th Tappuriss). 
4, Methunasméü apeto= Methunüpeto 
(5th Тарригіза). 
Rüjato bhayarh = Raja-bhayam 
(6th Tappurisa). 
Сота bhayarh = Cora-bhay ari (Do.). 
Rafifio putto = H&ja-putto (6th Tappurisa). 
Dhaffidnam rüsi- Dhafifia-risi (Do.). 
6. Rape saünü- Rüpa-sañña (7th Tappurisa). 
Sarnsare dukkharn = Sarnsüra-dukkharn (Do.). 


সে 


If ‘‘na’’ is the first member in a Determinatives 
Compound, it is changed into “а”: 

Na suro = a-suro; na 13851025880 = a- 
Brühmano; na vasali=a-vasali; na bhikkhu=a- 
bhikkhu; na pafica-vasso=a-paficavasso; na puna- 
geyya=a-punageyya. [A Kammadharays combi- 
nation, having a nipite as its first member, is 
called ‘‘ Май Tatpurusa.'' in Sanskrit Grammar. ] 


But, if a vowel follows, the “па " becomes 


& «4 oP . 


an м 
Na asso—an-asso. 


а, ক্সজ্জনহুল্প্রন্ত agate (319148) | 
6. Afifiapad’ atthesu Bahubbihi. 
ca কয়টি পদের সমাস করা যায় সেই পদগুলি যখন 
তাহাদের স্ব স্ব অর্থ না বুঝাইয়া অন্ত কোনও বস্তুর অর্থ 
10 


74) 
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বুঝাইতে মিলিত হয় তখন Q সমাসকে =т= 5 (“qG- 
afe") সমাস বলে, এবং এ সমাসপদটি অন্ত পদের বিশেষণ 
হয়] 464915 সমাস সাধিতে হইলে সমাস-বাক্যে দ্বিতীয়া, 


তৃতীয়া enfe বিভক্তিযুক্ত “ay” শব্দের একটি পদ আবশ্যক 


মত প্রয়োগ করিতে হয়) এই “aW” শব্দটি যে factos 
উদ্দেশে ব্যবহৃত হয়, সমস্ত সমাসপদটি সেই বিশেষ্যের বিশেষণ 


AW) যথা,-"আগত-সমণে! সঙ্ঘারামো” এই কথাগুলিতে 


“আগত-সমণো* অংশটি বিশেষণ এবং “সঙ্ঘারামো” কথাটি 
বিশেষ্য পদ. আবার, “আগত-সমণো।” একটি বহুৰ ৰীহি- 


. সমাসসিদ্ধ পদ | এস্থলে “আগত” ও “সমণো?* পদদ্বয় পরস্পরের 
অর্থ বা সম্বন্ধ ন! বুঝাইয়া, Gem fxfeui একটি অন্য পদ 


“সঙ্ঘারাম”কে বুঝাইতেছে ; অর্থাৎঁ--“সেই সঙ্ঘারাম, যে 

সঙ্ঘারামে সমণেরা' আগত হইয়াছিলেন”__-"“আগতা সমণা 

যং সঙ্ঘারামং সোয়ং SS-A সঙ্ঘারামো” | 
এইরূপ, fasta ইন্দ্িয়ানি যেন সমণেন সো=- 


I 


Каса সমণো। ; দিলো স্ুভূকো| যস্স রঞঞে'! সো 


_ হিস্যা «fmi; নিয্নতা জনা чин! গামা সে! 
_ন্লিগঞাত-জন্লো sto ; far হত্থা чил পুরিসস্স 
সো_চিক্ষ-হত তথা পুরিসে। ; সম্পন্নানি সস্সানি ষশ্মিং 
জনপদে OSI জনপদো.; নিগ্রোধস্স 
পরিমগুলে।  নিগ্রোধপরিমগুলো! ( eh তৎপুরুষ ), farata- 
পরিমণ্ডলো৷ ইব পরিমণ্ডলে যস্স রাজক্মারস্স on facere- 
efase রাজকুমারো! ( 464 = ); ইত্যাদি। 


ৰহুৰ #18 সমাস দ্বিবিধ :— 
>| gafara i—a яте লইয়া 





"U ае е সমাস করিতে হইবে সেই পদগুলির যখন একই 
2^ লিঙ্গ, বিভক্তি ও বচন থাকে ; যেমন, পূর্বোক্ত “আগতা 






` . 
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সমণা যং” এই বাক্যটিতে “আগতা” ও "mq" উভয় 
পদেই পুংলিঙ্গ প্রথমা বিভক্তির বহুবচন প্রযুক্ত #23105 | 
সুতরাং, “আগত-সমণো” এই সমাসপদে তুল্যাধিকরূণে 
454415 সমাস হইয়াছে বলা যাইতে পারে | 


+ | fastia i—a পদগুলি লইয়া ze 
axe সমাস করিতে হয়, সেই পদখুলিতে যখন বিভিন্ন 
লিঙ্গ, বিভক্তি ও বচন থাকে ; যেমন, "পুপফেহি ভবে! 
"ps এই বাক্যটিতে প্পুপফেহি” পদটি নপুংসক লিঙ্গের 
তৃতীয়ার বহুবচনে, fea “ভবে?” পদটি পুংলিঙ্গের প্রথমার 
একবচনে ব্যবহৃত 589105 | অতএৱ, “পুপফ-ভবো” এই 
সমাস পদে ভিন্নাধিকরণে বহুববীহি সমাস হইয়াছে বলা 
ata | а 
When words signifying names of objects are, 
-combined together to signify the name of a 

different object, the Compound is called 
Bahubbihi or Attributive : | + € 


Араба samana yam  sanghaárümam so—Agafa- 
samano sangharimo. 

Jitini indriyani yena samanena — — 
sarnano. 

Dinno suñko yassa rañño so—Dinna- suhko raja. 

Niggata jana yasma gāmā so—Niggata-jano gümo. 

Chinna hattha TA purisassa so—Chinna-hattho 
puriso. 

Sampannani sassüni ` yasmim janapade so— 
Sampanna-sasso janapado. _ 

Nigrodhassa psrimandalo= Nigrodha-parimandalo 
(6th Tappurisa); Nigrodha-parimandalo iva 
parimandalo yassa riaijakumdrassa so— 
Nigrodha-parimandalo rájakumáro (Bahubbihi). 





76 


Ә | 


V. 





BALAVATARA 


Attributive Compounds are of two kinds: 


1. "Tulyàüdhikarana,— When the words which 
are combined together are of the same gender, 
number and case, the samdsa is called Tulyddhi- 
karana Bahubbihi : 


Agata samana yarn sanghirimam so—Agata- 
samano sanighirimo (where dgaté and 
samand are both masculine, plural and 
nominative). 


2. Bhinnaédhikarana—When the words which 
are combined together are different in gender, 
number and case, the samdsa is called Bhinnddhi- 


* karana Bahubbihi : 


Pupphehi bhavo yassa so—Puppha-bhavo (where 
* pupphehi is neuter, plural and ablative, while 
bhavo is masculine, singular and nominative). 


ятата wear == (২1৩৪) 1 


Namanam samuccayo Dvando. 


একই বিভক্তিঘুক্ত দুই বা বহুপদের সংযোজনের নাম 
ছন্দ ("uu") সমাস ; যথা, 
চন্দিমা 5 fac চ-_চন্দিম-সুরিয় | 
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When several words (denoting names) in the 
same case are joined together, the Compound 
is called Dvanda or Aggregative : 

Candimi ca suriyo ca—Candima-suriya. 


Мага ca nariyo ca 


eat ]—N ara-nariyo. 
Naro ca nari ca 


Akkhararm са padar ca 


} —Akkhara-padani. 
Akkharüni ca padani ca 


Similarly, Samana-brahmana, Sariputta- 
Moggallina, Brühmana-gahapatikü, Yama-Varuna, 
Kuvera-Viisavii and во on. 


c, am w urfaegfernzenuegy-uwesegn-fafana- 
লিন্দ্ব-লিঘললালা্সাহীল = (21919) 1 | 
8. 'Tatha — Dvande páni-turiya-yogga-senanga- 


khuddajantuka - vividha-viruddha - visabhàg at - 
th&dinam ca. 


যেরূপ fre সমাসে সমাসপদের একবচন ও নপুংসক 
লিঙ্গ হয়, সেইরূপ দ্বন্দ সমাসেও প্রাণী, তূর্য, যোগ্য ও 
সেন প্রভৃতির অঙ্গবাচক শব্দ, ক্ষুদ্র জন্তবাচক শব্দ, পরস্পর 
বিরুদ্ধার্থক শব্দ এবং অসদৃশ-গুণবাচক শব্দ প্রভৃতির যোগে 
সমাস-্পদের একবচন ও নপুংসক লিঙ্গ হয় ; বথা,__ 
>) FEW Б সোতং চ-_চকৃখু-সোতং ; 
এইরূপ, মুখ-লাসিকং, em প্রাণীর অঙ্গ অথে 
লোহিতং | 
. э | Яе: 5 বাদিতং চ-_গীত-বাদিতং ; | 
AGTA svn se ie রস чач 
এইরূপ, দদ্দরি-ডেস্ডিমং i 
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৩। যুগং b নঙ্গলং চ-_বুগা-নঙ্গলং; যোগ্যের 
এইরূপ, ফাল-পাচনং। x অঙ্গ অর্থে 
8 | অসিং Б om চ--অসি-চম্মং ; 
এইরূপ, PAK, হত্থ-স্সং, | সেনার অঙ্গ অর্থে 
রথ-পত্তিকং | 
е | ডংসো Б মসকে! চ-_-ডংস-মসকং ; 
এইরূপ, কুস্থকিপিলিকং, কীট- | ক্ষুদ্র জন্ত অর্থে 
সিরিংসপং। 
৬। আহি 5 নকুলে| ৮-_অহি-নকুলং ; বিবিধ 
ean, বিলার-মুসিকং, ФСФ ЇТ Ф: | বিরুদ্ধ অর্থে 
«| নামং Б রূপং চ-_নাম-রূপং ; 
এইরূপ, সীল-পঞ্ঞং, সমথ- iu অর্থে 
বিপস্সনং, বিজ্জা-চরণং | 


“(As the Digu Compound,) even so the Dvanda 
Compound, consisting of words of the follow- 
ing among other descriptions, is put in the 
singular number and neuter gender: 


(1) signifying limbs of living beings : — 
Cakkhum ca sotarn ca—Cakkhu-sotarn. 
Similarly, Mukha-nasikam, —|Chavi-marnsa- 
lohitarh ; 

(2) signifying branches or instruments of music : — 
Gitarn ca váditarn—Gita-vüditarh; Sankho ca 
panavo ca—Sankhe-panavam. 

Similarly, Daddari-dendimarn ; 
(8) signifying objects belonging to a yoke:— * 
> FY | Yugarh ca nafgalarh ca—Yuga-nangalarm. 
Similarly, Phála-pácanarh ; 
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(4) signifying objects relating to, or — 
parts of, an army :— 


Asim са cammarh ca—Asi-cammarh. 
Similarly, Dhanu-kaliparh, Hatth’-assarh, 
Ratha-pattikarh ; 


(5) signifying little creatures (worms, insects 
etc.) :— 


Damso ca masako ca—Darhnsa-masakarh. 
Similarly, Kuntha-kipilakarn, Kita-sirirhsaparh; 


- (6) signifying objects which indicate various 


degrees of difference : — 


Ahi ca nakulo ca—4Abhi-nakularh. 
Similarly, Bilàra-müsikarn, Kakolükarn ; 


(7) signifying contrary qualities:— . 

| Namarh ca Rüparn ca—Nima-Riparh. 

Similarly, Sila-patfiarn, Samatha-vipassgnam, 
Vijja-caranarh. 


«| fmm ্ৃন্্ব্র-লিষ্য-নজ্ব-নল-অজ্ল-জলনভাভীল ч 
(RISE) 1 


9. Vibhasa rukkha-tina-pasu-dhana-dharnüa- 
janapadàdinam ca. 


দ্বন্দ সমাস করিলে, বৃক্ষ, তূণ, পণ্ড, ধন, "TE, জনপদ 
ইত্যাদি বস্তবাচক শব্দ সকলের যে সমাসপদ, তাহা! বিকল 
একবচন ও নপুংসক লিঙ্গ প্রাপ্ত হয়; যথা = 
১ | ধরবে! Б খাদিরো চ-_-ধব-খাদিরং, ধব-খাঁদির1) 
Sse 5 ФГС চ-_-অস্সত্থ- 
কপিত্থং, অস্সত্থ-কপিত্থা। | 





TT 
বাচক 
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x | Wal b 33 3C9l 5 — 18-4 জং, 
39-44 ৰজা| ; » 
উসীরঞ্চ বাঁরণঞ্চ--উসীর-বীরণং, বাচক 
উসীর-বীরণ! | 
৩ | SCS Б এলকে| চ--অজেলকং, অজেলক] ।-_পাশু-বাচক 
в | {еза Б was Б— হিরএওএ,-ন্বগ্রং, ধন- 
farara] } 
çI সালি চ যবে! চ-_সালি-যবং, সালি-যব|। ধান্-বাচক 
©) কাসি 5 কোসলে! চ-_কাসি-কোসলং, x 
কাসি-কোসলা } বাচক 


A Dvanda compound, consisting of words of the 
following among other descriptions, is also 
put in the singular number and neuter gender, 
optionally :— 

(1) denoting trees: Dhava-khidiram, Dhava- 
khüdirà ; ^ Assattha-kapittharn, Assattha- 
kapittha ; 

(2) denoting grass: Muiija-babbajam, Muñja- 
babbaja ; Usira-biranarh, Usira-birana ; 

(3) denoting animals: Aj'elakarn, Aj’elaka ; 

(4) signifying valuable things: Hirañña-su- 
vannarn, Hiranha-suvanna ; 

(5) denoting grains: Sali-yavarh, Sali-yava ; 

(6) denoting inhabitants of a country: Kasi- 
Kosalarn, Küsi-kosalá. 


₹*॥ sqa- faa- ga stara (31918) 1 
19: Upasagga-Nipāta-pubbako Abyayibhüvo. 


বিভক্তি, আধার, সামীপ্য, অভাব, অনতিক্রম, Ar, 
ods, সীমা, fre, অভ্যন্তর ইত্যাদি অর্থে উপসর্গ কিংবা 
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নিপাত পদের সহিত পরবর্তী অন্ত পদের যে সমাস হয় তাহার 
নাম чулу шүн সমাস । এই সমাস-পদের নপুংসক 
লিঙ্গ Beal থাকে (“on নপুংসক-লিঙ্গো” = কচ্চায়ন, ২1৭1৫] 
এবং পদাস্ত স্বর z হয় [Atal 3001 নপুংসকে*” = কচ্চায়ন, 
219/29] ; 3«41— 

foe: অধিকিচ্চ = অধি-চিত্তং 

কুমারিং অধিকিচ্চ বা অধি কুমারিয়ং | সপ্তমী বিভক্তির 


= অধি-কুমারি অর্থে বা 
fete অধিকিচ্চ বা wfs ই খিয়ং আধার অর্থে | 
= অধিখি i 
নগরস্‌স সমীপে = উপনগর --সামীপ্য অর্থে | 
দরথস্স অভাবে! = নিদ্দরথং 
хуфя অভাবে! = নিশ্মসকং | অভাব অর্থে | 
মকৃখিকানং অভাবে = নিম্মকৃখিকং H 
15519: পটি-পাটিয়!  য্থ-বুড্ঢং অনতিক্রম 
afer অনতিকম্ম = যথা-সত্তি | অর্থে। 
বীন্দার্থে অর্থাৎ 
যে যে geni = ঘথা-বুড্ঢং পুনঃ পুনঃ” 
অর্থে | 


জীবস্‌স wees পরিচ্ছেদে! = বাব-জীবং__পধ্যস্ত অর্থে | 
ai পবৰতা ( খেত্তং ) = আপৰ ৰতং } — 
অ! seri ( সীতং )= আজলস্তং 


494599 fecal = তিরে!পৰৰতং 
সোতস্স পটি = পট-সোতং 1 tex wx 
পীসাদস্স অস্তেো = অস্তো-পাসাদং — অভান্তর অর্থে | 


The combination of words with upasagga 
or nipata in the following among other 
senses is called Abyayibhüva or /ndeclinable 


11 
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Compound The compound is put in the neuter 
gender [vide Кассӣуапра, 2.7.5] and the final 
vowel is made short [vide Kaccayana, 2.7.27]: 


Cittam adhikicca= Adhicittam. 
Kumarim adhikicca 

or = Adhikumiari. 
Adhi kumiariyam 


Itthirh adhikicea ! 
or —Adhi'tthi. 

Adhi itthiyam 

Nagarassa samipe = Upanagararn. 
Darathasss abhivo= Niddaratharn. 
Masakassa abhavo= Nimmasakarb., 
Makkhikaánam abhavo-Nimmakkhikarn. 
Vuddhanam patipütiyà = Yathüvuddharn. 
Satti anatikkamma= Yathasatti. 

Ye ye vuddhà = Yathávuddbarn. 

Jivassa yattako paricchedo= Yávajivarn. 
A pabbata (khettarn)= Apabbatarn. 

À jalanta (sitarn) = Ajalantarn. 
Pubbatassa tiro= Tiropabbatam 

Sotassa pati — Patisotarh. 

Равайазѕа апо = Antopüsadarn. 





VIII 


атса 
KARAKA 


Complementives* 


₹ | জ্হীলি fefe fecareetfe ares | 
1. Karoti kiriyam nipphadetiti Karakam. 


যাহ! ‘sca’ অর্থাৎ “ক্রিয়া favi করে” তাহাকে 
=Бі=тењ- বলে (оо পৃঃ йш)! [কারক ছয়টি: 
4, FE, করণ, সম্পদান, অপাদান ও ওকাস বা 
অধিকরপ। “সামী” অর্থাৎ সন্বন্ধ-পদ এবং ‘আলপন’ অর্থাৎ 
সন্বোধন-পদ্দ fam নিষ্পত্তি করে ন! বলিয়া! facea মধ্যে 


গণ্য নহে 1] 


Karaka or the Complementive* is so called 
because it completes an action (see p. 33). 


There are six Kürakas: Kamma, Kattu, Karana, 
Sampadàna, Apüdüna, and Okdsa ог 
Adhikarana. Sami or the Genitive and 
Alapana or the Vocative are not regarded 
as Karaka, because neither of them satisfies 
the required condition. 


* The term has been coined by me.—S. M. 
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21 Jafa а 91 dee 
2. Yam karoti tam Kammam. 


যাহা কিছু কৃত, và বা শৰত হয় তাহাই m 
(“w"f°) ; যথা, sare, করোতি [ов পৃঃ “ছুতিয়া”র উদাহরণ 
দ্রষ্টব্য | | 


That which one does (sees or hears), is called 
the Object : 


e. g., Ratham karoti. [See examples under Dutiya, 
p. 84.] 


эт ааа 9 RATI 14122 
3. Yo karoti sa Кафа. 


যে ক্রিয়া সম্পাদন করে সে SSS (*কর্তী”) ; যথা, = 
অহিন! দটুঠো! Atal ; গরুলেন হতো! নাগে! ; 409 জিতে! 
মারো ; উপগুত্তেন ясы মারো । ‘afzal, “গরুলেন’, 
‘ৰ দ্ধেন’, “উপগুত্তেন” পদগুলি ক্ৰিয়া সম্পাদন করে বলির! 
‘কর্তা? | [os পৃঃ ‘পঠমা’র অন্তর্গত ৩ নং উদাহরণ 3237 1] 


One who does an action is called the Agent : 


e. g., Ahind dattho naro, Garulena hato паро, 
Buddhena jito Маго; Upaguttena bandho 
Maro; where the italicized words are the 
Agents, because each of them performs 
an action. [See example iii, under Pathama, 
p. 84.] 


& 1 ĝa না ন্ধত্রিবন á зї] ২1৫. 
4. Yena và kayirate tam Karanarn. 
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বাহার wisi কর্তা fora সম্পাদন করে, তাহ! 2516) 
কারক বথা,-দত্বেন বীহিং লুনাতি ; if rove তচ্ছতি ; 
waza কুকৃখং ছিন্দতি 7 কুদ্দীলেন রুকৃখং খনতি ; হখেন কম্মং 
করোতি ; চকৃখুনা রূপং পস্সতি ; সোতেন swt 9115 | . 
[әв পৃঃ ‘ততিয়া’র অন্তর্গত ২ নং উদাহরণ দ্রষ্টব্য 1] 


That by means of which an act of doing (seeing 


or hearing) is accomplished is called the 
Instrument : 


€. g., Daltena vihim lunati; vdsiya rukkham 
tacchati; pharasund rukkham chindati; 
kuddalena rukkham  khanati; hatthena 
kammam karoti; cakkhund rüpam passati; 
sotena saddarm sunati. [See example ii, under 
Tatiya, p. 34.] T 


ч wae =тазтаї trad না aaa ат а «Т9 | 
RIŠIŠ 
5. Yassa dātukāmo rocate vā dhārayate vā tarh 
Sampadáànam., 


কর্তা যাহাকে দান করিতে ইচ্ছা করে বা যাহাতে কর্তার 
রুচি, কিংবা কর্তী যাহার নিকট w থাকে, তাহার নাম 
ভলম্পাদীন্ন (“সম্প্ৰদান”) কারক ; যথা, _সমণস্স চীবরং 
wets ; ATT রোচতে সচ্চং; CTS 9495: 
ধাররতে чета! ; Wise মে ধারয়তে | [os পৃঃ “চতুদ্ধী”র 
অন্তর্গত > নং উদাহরণ দ্রষ্টব্য |] 








One to whom something is desired to be given, 
or one who entertains a liking for something, 
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or one from whom something is taken as 
a debt is called the Dative : 


€. g., Samanassa civaram  dadüti; samanassa 
rocate saecam; , Devadatiassa  suvanna- 
chattam dhürayate Yannadatto; suvannam me 
dhürayate. [See example i, under Catutthi, 
p. 34. | 


[The Dative (Sampadàna) is also distinguished in the 
following ways :— 


(i) in connection with the following roots 
the object assumes the sense of the Dative:— 
(a) silágha (to flatter or boast of), e.g., Buddhassa 
silaghate ; (b) hanu (to hide from), e.g., hanute 
mayham eva ; (c) upa--thà (to worship or wait 
c on), €.g., upatittheyya Sakyaputtdnam vaddhaki ; 
(4) зара (to blame or curse), e.g., mayham sapate ; 
(e) dhüra (to owe to any person), ¢.g., suvannam 
te dharayate ; (f) piha (to long for), e.g., 
Buddhassa afifiatitthiya pihayanti, samiddhdnam 
pibayanti dalidda ; (g) kudha (to be angry with), 
e.g., kodhayati Devadattassa, tassa kujjha maha- 
vira ; (А) duha (to meditate mischief), e.g., 
duhayati 01568772777 megho ; (i) issa (to envy), e.g., 
titthiyA samandnam issayanti ; (j) usuyya (to 
grumble at), e.g., titthiya samandnam usuyyanti, ` 
labhagiddhena dujjani gunavyantdnam usuyyanti ; 


(ii) in connection with the roots тааһа and 
ikkha when used in answer to a query, the object 
can be both Dative or Accusative, ¢.g., ārādho me 
rañño (also, 78187702777) ; Gyasmato Updlitherassa 
(also, йуазтапіат Upalitheram) upasampada- 
pekkho Upatisso ; 
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ii) in connection with the root suna (with 
the prefix pati or à) and the root gina (with the 
prefix anu or pati), that which was previously 
in the Nominative becomes Dative, e.g., 
Bhagavi (Nominative) bhikkhü  etad avoca, 
Bhagavato (Dative) pacenssosurh te bhikkba ; 
Bhikkhu (Nominative) janarh dhammam süveti, 
tassa bhikkhuno (Dative) jano anuginiti; 


(iv) in connection with words signifying 
announcement (''Hocan'attha '"), e.g., arocayami 
vo bhikkhave, imantayimi vo bhikkhave ; 


(v) in denoting aim or purpose ** Tadattha '' 
€.g., Unassa paripuriyd, Buddhassa atthdya ; 


(vi) in signifying the meaning of the in- 
finitive suffix tum (''Tumattha "), e.g., lokanu~ 
kampdya, phüsuvihüràáya ; | 


(vi) in signifying the sense of alam (''Ala- 
mattha ''), e.g., alam ime Buddho, alam me 
rajjam, alam  bhikkhu pattassa, alam mallo 
mallassa (where alam means ‘fit for’); alarh 
me rüpam karaniyam, alam me hiraütnasuvannehi 
(where alam means ‘enough’, ‘unnecessary’) ; 


(vin) if the object of the root mañña be an 
inanimate thing .and if it denotes disrespect, it 
assumes the sense of the Dative (‘'Mafnn’ana- 
dar'appünini'"), e.g., katthassa tuvam maññe, 
kalihgarassa tuvarh manne ; but, suvannam tarn 
manne, gadrabhamk tarn maüfe ; 


(im) the object of verbs denoting ‘going’ 
assumes the sense of the Dative (''Gafyattha- 
kammani'"), e.g., gamassa püdena gato, арро 
saggüya gacchati, mülaya patikasseyya Sangho ; 


88 


& | 


6. 





BALAVATARA 


(x) in denoting good wish (''Asims'attha'"), 
e.g., bhaddarm bhavato hotu, kusalam bhavato 
hotu ; 


(mi) in connection with the word sammuti, 
‘consent’ (‘‘Sammutippayoge’’), e.g., sadhu sam- 
muti me tassa Bhagavato dassanüya ; 

(ril) in connection with the word bhiyya 
‘more’, ‘abundant’ (''Bhiyyappayoge"), e.g., 
bhiyyosomattdya ; 


(riii) in the sense of the Seventh case 
('*Sattamyattha""), e.g., tuyham (=tava santike) 
üvikaromi, tassa me Sakko paturahosi. 


The Dative is used not merely in connec- 
tion with a particular word of a particular 
signification, but in connection with all words of 
that signification, e.g., upamam te  karissami, 
dhammam vo bhikkhave desissimi, desetu bhante 
Bhagava dhammarn bhikkhinam, tassa phasu, 
tassa pahineyya, amhadkam manina attho, kimattho 
me Buddhena, seyyo me attho, etc. 


Sometimes, the endings of the Second, Third 
and Sixth cases аге used. ] 


guredfea ware না লভুনাভাল। 5141% 
Yasmádapeti bhayamiadatte va tad Apadànarn. 


যাহা! হইতে কোন বস্তু ব! ব্যক্তি দুরে গমন করে, কিংবা 
ভীত «| গৃহীত হয়, তাহার নাম 3* 
যথা,গাম! অপেস্তি সুনয়ো ; নগর! নিগ্্‌গতে| রাজা; পাপ 
fect নিবারয়ে ; চোর! ভয়ং জায়তে ; আচরয়িযুপস্মায়েহি 
সিকৃখং গণহাতি সিস্‌সো। [৩৫ পৃঃ ‘পঞ্চমী’র অন্তর্গত > নং 
উদাহরণ দ্রষ্টব্য | ] 
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That from which a person or thing goes away 
or fear arises or something is received 1 is called 
the Ablative : 


€.g., байта  apenti munayo; падата  niggato 
raja; papa cittarh niviraye; cord bhayarh 
jayate; dacariy’upajjhaychi sikkharh ganhati 
sisso. [See example i under Paficami, р. 85. ] 


[The Ablative (Apidina) is also distinguished in the 
following ways: 

(i) in connection with roots used with parti- 
cular prefixes, ¢.g., pard+,/ji (to subdue): 
Buddhasma parajenti afifatitthiya (where 
“ Buddha, '” because he cannot be subdued, and 
not merely because he is the subduer, is put in the 
Ablative) ; pa + V bhū (to spring, proceed, arise): 
Himavanta pabhavanti panca mahanadiyo (here, 
'* Himavanta,'' from which the five rivers proceed, 
is put in the Ablative) ; 

(ii) in connection with particular пата 
(noun or word), ¢.g., urasmë jato putto, bhümito 
niggato raso, ubhafo sujato putto, tato pabhuti, 
nánnam dukkhd, bhinno Devadattà ; 


(iii) in connection with upasaggas (preposi- 
tions), e.g., apa (‘away’) salaya ayanti vanijà, à 
(‘up to," ‘down to’) Brahmaloka saddo abbhug- 
gacchati, upari pabbatd devo  vassati, uppalarh 
assa padumasm pati (‘ for," ‘instead of ') dadati ; 
Buddhasmd pati (‘ like unto’) Sariputte; 


. (iv) in connection with words denoting 
objects lying between two Kürakas, e.g., kosá 
vijjhati kunjaram (where the distance of a kosa 
lies between two Кагаказ, the agent and the 


12 
** 
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object, i.e., elephant); similarly, —māsasmä 
bhuñjati bhojanarh, pakkhasmā vijjhati migam ; 


(v). in connection with nipātas  (indeclin- 
ables), when the endings of the Fifth case are 
used as well as those of the Second and Third 
cases, €.g., rahitë (‘bereft of,’ ‘without ') mitujd 
(Sth case), rahitā mütujam (2nd case), rahitā 
mātujena (8rd case); similarly,—rite (‘without’) 
saddhammd, saddhammam, saddhammena ; во 
also with vinā (‘without’), nānā (‘various’), puthu 
(‘separate,’ 'different') ; 


(vi) in connection with verbs denoting pro- 
tection, where the object desired to be protected 
from any person or thing acquires the Ablative 
sense, 6.g., ucchuto sigile rakkhati, yavd pati- 
sedhenti gàvo; sometimes the endings of the 
Seventh case are used instead of those of the 
Fifth: каке rakkhanti tandula; 


(vii) in connection with that from which 
disappearance is desired, ¢.g., upajjhàyd antara- 
dhüyati sisso;  mütará ca pitarü ca (5th сазе) 
antaradhayati putto; sometimes the endings of 
the Seventh case are used: Jetavane (7th case) 
antaradhayati Bhagavš ; 

(viii) in connection with words 


(a) denoting distance (dūra), e.g., kivadiro ito 
Nalaküáragümo; sometimes the endings of 
the Second and Third cases are used: dirato 
(also, diramm and dürena) igamma, агака te 
imasmü dhammavinayd (also, ima?» dhamma- 
vinayam, anena dhammavinayena) ; 

(b) denoting vicinity (antika), e.g., antikarh gama, 
üsannarh gamd, samiparh gimd; the endings 
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of the Second and Third cases may also be 
used: апі Кат güma?h or gümena, etc. ; 

(০) denoting space or time (addha-kdla), e.g., ito 
Mathuráya catüsu yojanesu Sankassa-naga- 
гаа аы (Space), ito ekanavuti-kappa-mat- 
thake (Time) ; 

(d) left alone by the elision of verbal forms in -£và 
(tvd-lopa), e.g., pasada sankameyya (which 
originally stood as: pasidam  abhirühitvaá 
s&hkameyya), fsand vutthaheyya (which 
was: üsane nisiditvà vutthaheyya), pasadd 
passati (which was: p&sadam abhirihitva 
passati); the Ablative here represents Accu- 
sative (Kamma) and Locative (Adhikarana) 
constructions; 

(6) denoting direction (disd-yoga), ¢.g., Avicito 
upari; puratthimafo, dakkhinato, pacchi- 
mato, uttaraío ; yato assosum  Bhagavato 
kittisaddam ; uddham padatald, adho kesa- 
matthakaà : 

(f denoting comparison  (vibhatta), ¢.g., yato 
panitataro, yato visitthataro; the endings 
of the Sixth case are sometimes used: 
channavutina:z pàsandanam dhammdnam 
pavaram idam Sugatavinayam ; 

(g) denoting cessation (Grappayoga), ¢.g., gama- 
dhammd arati virati pativirati, pāņātipātā 
veramani ; 

(h) denoting purification (suddh'attha), 68.9., 
lobhaniyehi dhammehi suddho, miéatito ca 
pitito ca suddho asamsaftho anupakuttho 
agarahito ; 

(i) denoting liberation (pamocan'attha), e.g., pari- 
тойо dukkhasmd, mutto ‘smi Māra- 
bandhand ; 
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(j) denoting reason or cause (hetv-attha), в.д., 
kasma hetund, kasmá tumhe daharai па 
miyyatha, kasmd idh'eva maranarm bhavissati ; 
sometimes the endings of the Second, Third 
and Fourth cases are used: kim küranam 
(2nd), kena küranena (8rd), kissa (4th) ; 


(k) denoting separation (vivitt'attha), e.g., vivitto 
рарака dhamma,  vivicc' eva kümehi aku- 
salehi dhammehi ; 


(1) denoting measure (paman'attha), e.g., dighaso 
(i.e., dighappamaànens) nava vidatthiyo ; 
(m) used with pubba (‘before’) (pubba-yoga), e.g., 
pubb'eva me bhikkhave sambodha ; 


(n) denoting the act of binding or tying (bandhan’ 
attha), e.g., satasmü bandho naro (also, 
satena, with the ending of the Third case); 

(о) denoting attribute or quality (guna-vacana), 
e.g., paññaya sugatim yanti, issariyd  (i.e., 
issariyaguna-hetuto) raja janarn rakkhati ; 

(p) left alone by the elision of verbal forms in 
-tvd, and in answer to a query (pafthe tva- 
lope), e.g., Abhidhamma (originally, Abhi- 
dhammam suivd, ог Abhidhamme  thatvd) 
pucchanti; the Ablative here stands for the 
Accusative (Kamma) and Locative (Adhi- 
karana) constructions. Instead of the Fifth 
case-ending, those of the Second and the 
Third are also used: Abhidhammazn, Abhi- 
dhammena pucchanti; similarly,—Vinayd, 
Vinayam, Vinayena, etc. ; 

(q) denoting littleness (thok' attha), e.g., thokd 
muccati, appamattakd muccati, kicché muc- 
cati; the endings of the Second and Third 
cases are also used: thokasn, thokena, etc. ; 
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(r) used in a non-subjective sense (a-kattari), e.g., 
katatta upacitattd ussannatta vipulattd 
uppannam cakkhuvififianam. | 


$1 aan а Brae) RIIE 


T. Yo ’dharo tarn Оказва. 


যাহ! ক্রিয়ার আধার তাহার নাম Tp (অবকাশ) 
4| егерде} কারক | [৩৫-৩৬ পৃঃ উদাহরণ দ্রষ্টব্য | ] 


The place of an action is called the Okasa or the 
Locative. 


[See examples under under Sattami, pp. 35-36. | 


B a 
fanfa- 
VIBHATTI-BHEDA 
Cases and Case-endings 


[The Vibhatti or the Case must not be confused with 
the Karaka. A Karaka is one of the many causes that 
accounts for the use of a Vibhatti, and the latter can 
bring home to us the sense of the Karaka that may 
have caused it. For instance, the Pathama-vibhatti 
(see p. 34) can be accounted for not only by means of 
the Kattu-küraka but also by Lingattha and Alapana (see 
Kaccayana) and it can help us to determine the sense of 
the Kattu-küraka. A loose enumeration of the Vibhattis 
are given at р. 31, sec. 5, where they appear as eight ; 
but strictly speaking, they are seven in number, excluding 
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the Alapana, which in English grammar is distinguished 
as the Case of Address. Only а rough idea of the use of 
the seven Vibhattis is given at pages 84-36 ; a detailed 
treatment of them will be found below. ] 


Ра{Һата (The First Case) 


ç fare qanri RIRIS 
1. Ling’atthe Pathama. 


লিঙ্গার্থে শব্দের উত্তর প্রথমা বিভক্তি হর; অর্থাৎ, 
যে স্থলে ক্রিয়াপদ প্রভৃতি থাকে না, কেবল লিঙ্গ m অভিধেয় 
বুঝাইবার নিমিত্ত শব্দ প্রয়োগ করা যায়, সেই স্থলে সেই 
শব্দের উত্তর প্রথমা বিভক্তি হয় [সংস্কৃত ব্যাকরণে ইহাকে 
প্অভিধেয়-মাত্রে প্রথমা” বলে] ; যথা,__পুরিসো, afari 
একো, cw, অহং ইত্যাদি | 
বালাবতার ব্যাকরণে কর্তৃবাচ্যের SS) এবং কর্শ্মবাচ্যের 
কর্মের উত্তরও লিঙ্গার্থে প্রথমা বিভক্তি হয় [সংস্কৃত ব্যাকরণে 
ইহাকে “Soe কর্তিরি ও “Soe wffa” প্রথমা বলে] ;* 
যথা, —їсғі ওদনং পচতি ( কর্তৃবাচ্য ) ; "ХОТЯ ওদনে! পচ্চতে 
( কৰ্ম্মবাচ্য )- এএস্থলে “সুদো” পদটি "sce কর্তরি” প্রথম! 
এবং “ওদনো” পদটি “Әса fa” প্রথম! হুইয়াছে। 
এইরূপ, 4051 ধন্মং দেসেসি ; ৰদ্ধেন ЧС দেলিতো! (IRA, 
প্রথম বাক্যের “ৰ দ্ধো” ও দ্বিতীয় বাক্যের “acai” পদটির 
উত্তর প্রথম! বিভক্তি হইয়াছে I) 
* কর্তৃবাচোে, প্রথমা-বিভক্তিঘুক্ত কর্তাকে “উক্ত কর্তা” এবং দ্বিতীয়1-বিভ স্কিতুক্ত 


acm age w" বলে । wao প্রথমা-বিভক্তিযুক্ত কৰ্ম্মকে “উক্ত GT এবং 
তৃতীয়া-বিভক্কিযুক্ত কর্তাকে “অনুক্ত কর্তা” বলে। 





VIBHATTI-BHEDA 95 


'অব্যয়-যোগেও লিঙ্গার্থ-সংজ্ঞা হয়; ষথা,নাগসেনে! 
নাম cecal; সীহসেনো। নাম "Ici | (এস্থলে “নাগসেনো” 
ও “সীহসেনো” পদ দুইটি “নাম” এই অব্যয়বোগে প্রথম! 
হইয়াছে |) 


The endings of the First Case are used, when only 
the sense of the crude form (i.e., stem or 
nominal base) is spoken of : 

Puriso, purisà ; eko, dve ; aharh, etc. 


The agent when in the Active Voice (Kartr- 
vdcya) and the object when in the Passive (Karma- 
vácya) require the ending of the First Case, which 


is also used if a word is governed by some 
Indeclinables, ¢.g.,— 


Sudo odanam pacati (Active), Südena odano 
paccate (Passive) ; similarly,—Buddho dhammar”® 
desesi, Buddhena dhammo desito. 

Ndgaseno nima thero, Sihaseno паша putto 
(where ‘‘nima,’’ an Indeclinable, governs the 
Proper names). 


RI тача aqa 
2. Alapane ca. 
লিঙ্গার্থে সন্বোধনেও প্রথম! বিভক্তি হয়; যথা, 
cel পুরিস, ভবস্তো wari; cel রাজ, ভবস্তো রাজানো 3 
হে সখ, হে সথিনো। [এই বিধানটি কচ্চায়ন, ব্যাকরণে 
স্বতন্ত্র, few বালাবতার ব্যাকরণে উপরি উক্ত “লিঙ্গখে” সংজ্ঞার 
অস্তভু ক্ত |] 
The endings of the First Case are also used to 


express the sense of addressing, coupled with 
the sense of the crude form : 
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Bho purisa, bhavanto purisd ; bho raja, 
bhavanto тајапо ; he sakha, he sakhino. [In the 
Balávatüra these formations are allowed by the 
Sūtra ''Lihngatthe Pathama,’? but Rule 2 occurs 
separately in Kaccayana, 


Dutiya (the Second Case) 


{1 wwe zfemi 214129 
1. Kammatthe Dutiya. 


“aye sca” sc দ্বিতীয়া বিভক্তি হয় ; যথা 
ачу বন্দে, উনপত্তং wafe, কণ্টকং যদ্দতি, বিসং গিলতি, 
age করোতি, wae সুণাতি, বাচং ভাসতি, তঞ্জুলং পচতি, 
চোরং ঘাতেতি, গবং হনতি | 

@'he endings of the Second Case are used in 
denoting the object (in the Kartr-vàcya), 1.e., 
the Accusative : 


Buddham vande, | unapattam 10100050961, 
kantakarh maddati, visarth gilati, ratharh karoti, 
dhammam  sunüti, viicath bhasati, tandulam 
pacati, corar ghüteti, gavara hanati. 


z | тетет |: RIÁIRT 
9. Kaladdhanamaccantasamyoge. 

দ্রব্য, গুণ বাঁ ক্রিয়ার সহিত কাল ও পথ-বাচক শব্দের 
নিরন্তর সংযোগ বুঝাইলে, কাল ও পথ-বাচক শব্দের উত্তর 
দ্বিতীয়া বিভক্তি হয়; যথা,_-“মাসং মংসোদনো” (অর্থাৎ 
একমাস-কাল ব্যাপিয়! খাইবার মত যে দ্রব্যবাচক মাংসোদন) ; 
“same au pn নদী” (অর্থাৎ সমস্ত শক্ষৎকাল ব্যাপিয়! 
রমনীয়তা-গুণসম্পনন। নদী) ; “ate সজ্ঝাষতি”শ (nm 
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একমাস-কাল ব্যাপিয়া “সজ্ঝাষন+ ক্রিয়া বুঝাইতেছে) ; 
"যোজনং বনরাজি* (অর্থাৎ যৌজন-বিস্তত পথ ব্যাপিয়! 
নিরস্তর অবস্থিত যে দ্রব্যবাচক বনরাজি) ; “যোজনং Fics 
49051” (এস্কলে, ‘দীঘো’ এই গুণবাচক শব্দের সহিত 
পথবাচক ষৌজন-শবের নিরন্তর সংযোগহেতু ‘যোজন’ শব্দে 
দ্বিতীয়া বিভক্তি হইয়াছে) ; “কোসং সজ্ঝাযতি” (яса 
ক্রিয়ার সহিত পথবাচক শব্দের নিরস্তর সংযোগহেতু পথ- 
বাচক ‘сіл শব্দে fasta বিভক্তি হইয়াছে) | 


The endings of the Second Case are added to 
words denoting time or space, which have 
immediate proximity (to any object, attribute 
or action) : 


Маза?» marnsodano (where māsa denotes time" 
and mamsodano object—i.e., a ‘marhsodano’ 
which can be eatenfora whole month. Here 
we have proximity of time with an object). 


Saradam ramaniyi пайї (where 'ramaniyatü' is 
an attribute of ‘nadi,’ which lasts through- 
out the season ‘Sarada.’ Here we have 
proximity of time with an attribute). 


Masam sajjhiyati (where the action of 'sajjhayana' 
continues throughout a ‘misa.* Here we 
have proximity of time with an action). 

Yojana» vanarüji (proximity of space, yojana, 
with an object, vanaràji). 

Yojana digho pabbato (proximity of space with 
an attribute, digha). 

Kosar sajjhaiyati (proximity of space with an 
action, sajjhayati). 


23 


ug 


T 
9. 
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ন্বন্মমদন্ৰত্তলীয-যুন্ন । 514152. 


Kammappavacaniya-yutte. 


কৰ্্মপ্রবচনীয়-পদের প্রয়োগ থাকিলে শব্দের উত্তর 
দ্বিতীয়া বিভক্তি হয় sg, পতি, পরি ও অভি এই চারিটি 
উপসর্গ নিম্নলিখিত অর্থবোধক হইলে, উহাদিগকে 4 
— বলে : 

Sql লক্ষণ”, «яр (অর্থাৎ যুগপৎ ব্যাপ্তি-ইচ্ছা), 
Sse’ (‘এই প্রকার ভাব অর্থাৎ স্বভাব-বিরুদ্ধ 
ভাব প্রাপ্ত), “ভাগ”, “সহ” ও ‘হীন’ অর্থে | 

পতি ও গ্পল্লি_-লক্ষণা”, Ten’, Sige ও 
ভাগ’ অর্থে | 

gf, яр ও аэ” অর্থে | 

উদাহরণ 

অন্ত :--“রুক্খং чу বিজ্জোততে চন্দো” (mun 

‘oy এই কম্মপ্রবচনীক্ষ পদের প্রয়োগে ‘eee’ শব্দে 
লক্ষণার্থে দ্বিতীয়া! বিভক্তি হইয়াছে, যেহেতু বুক্ষকে লক্ষ্য 
করিয়! তাহার উপরে চন্দ্র প্রকাশ পাইতেছে); “FFA 
রুকৃখং ay বিজ্জোততে sew” (এস্থলে “mm বীপ্পার্থে 
প্রযুক্ত হওয়ার “রুকৃখং FEU’ এহরূপ দ্বিরুক্তি হইয়াছে__ 
অতএব এস্থলে বীপ্দার্থে দ্বিতীয়া বিভক্তি); “সাধু দেবদত্তো 
মাতরং wu" (অর্থাৎ, দেবদত্ত স্বভাবতঃ সাধু নহে, কিন্ত 
মাতার প্রতি সাধু-_অতএব ‘aT Sar’ ইখ্ন্তৃতাৰ্থে দ্বিতীয়া 
বিভক্তি প্রাপ্ত হইল) ; “quna মং wg সিয়া তং দীয়তু” 
(অর্থাৎ, যাহা আমার ভাগ তাহা আমাকে দেওয়া হউক-_ 
gga "wx" ভাগার্থবোধক, এই নিমিত্ত ‘মং’ festa 
ব্যবহৃত হইয়াছে); “নদিং অন্ববসিতা ৰারাণসী* (অর্থাৎ, 





= 
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বারাণসী দেশটি নদীর সহিত অঙ্গাঙ্গিভাবে এক agal 
অবস্থিত-__এস্থলে ‘ay’ সহার্থবাচক, সেই নিমিত্ত "efe 
দ্বিতীয়া) ; “w সারিপুত্তং পঞ্ঞ্বা feq (অর্থাৎ, ভিকৃখু, 
প্রজ্ঞাবান্‌, কিন্ত সারিপুত্র অপেক্ষা তিনি প্রজ্ঞা হীন__ 
এস্থলে, হীনার্থবাচক ‘অনু’ এই কর্ম্দপ্রবচনীক্ষ-পদের যোগে 
‘সারিপুত্তং’ দ্বিতীয়া) | 

পতি ও পরি :--“রুক্খং পতি বিজ্জোততে pci” 
(লক্ষণার্থে) ; “FEA, wee পতি বিজ্জোততে চন্দো” 
(বীপ্পার্থে) ; “সাধু দেবদত্তো মাতরং পতি” (হখন্তৃতার্থে ); 
"ore মং পতি সি! তং Fras” (ভাগার্থে)। ‘পরি’-পক্ষেও 
এরূপ | 

অভি ₹__“রুকৃথং অভি বিজ্জোততে চন্দ” (লক্ষণার্থে ) ; 
"arme রুক্খং অভি বিজ্জৌোততে চন্দো” (বীপ্পার্থে ) ; “সাধু 
দেবদত্তে। মাতরং অভি” (হইখন্তৃতার্থে ) | 


The endings of the Second Case are added to 
words used in connection with terms (certain 
prepositions, particles or adverbs) employed 
to define an action (Kammappavacaniya). 


Such terms are: anu, pati, pari and abhi. 

Anu expresses the senses of (i) aiming at, (ii) perva- 
sion, (iii) exception, (io) portion, (vr) homogeneity, and 
(vi) inferiority : e.g., 

(i) Rukkha» anu vijjotate cando (where the idea 
is that the moon is shining with the tree as 
its aim ; the act of ‘aiming at’ is expressed 
by the Kammappavacaniya 'anu' ; hence, 
rukkham, which it governs, takes the ending 
of the Second Case). 
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(ü) Rukkham rukkham anu vijjotate cando (where 
‘anu’ expresses 'pervasion' ; hence the repeti- 
tion rukkham rukkham and the ending of the 
Second Case). 


(i) Sadhu Devadatto matarath anu (where the 
meaning is that Devadatta is not by nature 
good, but he is good towards his mother ; 
hence, the Second Case.ending in mütaram, 
which is governed by 'anu,' denoting 'excep- 
tion"). 





(10) Yad ettha mam anu siya tarn diyatu (which 
means: Give me that which is my portion; 
thus ‘апи has the force of “share or 
portion,” and accordingly mam has the Second 
Case-ending). 


(v) Nadim anvavasita Вагапазі (where ‘Baranasi’ 
together with 'nadi' makes one complete 
whole; therefore, ‘anu’ in anvavasitá (anu+ 
ava+sita, Sk. sriti) denoting ‘homogeneity,’ 
nadim has the Second Case-ending). 


(vi) Anu Süriputtam paüünava bhikkhu (which 
means that the bhikkhu is wise, but that he is 
inferior to Siariputta in wisdom; hence, 
‘anu’ having the force of ‘inferiority,’ Säri- 
puttam has the Second Case-ending). 


Pati and Pari have only the first four significations of 
Anu in the above illustrations and they can be used in its 
stead. | 
Abhi has only the first three significations of Anu 
mentioned above and it can be used in its place. 
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81 বালি-নুত্বিমুস-অত-ন্ক-লব্-লঘাীল апка ат 2141282 


4. Gati-buddhi-bhuja-patha-hara-kara-sayadinam 
karite và. 


“গতি'-বোধার্থক, “বুদ্ধি*-বোধার্থক এবং ‘ভুজ’, 13’, 
‘হর’, ‘কর’ ও ‘ay প্রভৃতি ধাতুর কারিত-প্রত্যন্স যোগে 
প্রযোজ্য Ф419 কখন দ্বিতীয়া কখন তৃতীয়! বিভক্তি হয় ; 
যথ1,-"সামী দাসং গামং গময়তি”, কিংবা! “সামা দাসেন গামং 
গময়তি” ; “গরু Prine (কিংবা, “সিস্সেন') wae বোধয়তি” ; 
“উপাসকো fex (কিংবা, ‘ভিক্‌খুন!’) wet ভোজয়তি" ; 
"আচরিয়ো অস্তেবাসিকং (কিংবা, ‘অস্তেবাসিকেন’) পালিং 
পাঁঠয়তি” ; “হখারোহে!| হখিং (কিংবা, ‘হখিন!’) সায়য়তি” 
(শয়ন করাইতেছে), ইত্যাদি | 


In the sense of causation (‘karite’), the endings" 
of the Second Case are optionally used in 
connection with the roots denoting gati 
(motion) or buddhi (knowing) and with the 
roots bhuja, patha, hara, kara, saya, etc. : 

Simi йаза?п gamam gamayati (also, dasena), 
garu sissam dhammarn bodhayati (also, sissena), 
upasako bhikkhum  bhattam bhojayati (also, 
bhikkhund) ; асагіуо antevasikam Pàlirh pathayati 
(also, antevasikena) ; hatthüroho hatthim sayayati 
(also, hatthina). 


чу cf xfeurcwzsieWqui 514184 
5. Kvaci Dutiya Chatthinamatthe. 
বষ্ঠী-বিভক্তির অর্থেও কখন কখন «ста беа দ্বিতীয়! 
বিভক্তি হয় ; যথ!, “তং ta ভগবস্তং কল্যাণ-কিত্তি- 
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সদ্দো অৰভুগ্নতে।” (এস্কলে ‘তস্য ভগবতো” এই ষঠী-অর্থে 
তং ভগবন্তং' পদে দ্বিতীয়! বিভক্তি হুইয়াছে)। “অন্তরা”, 
‘stay, faw, afers’, “facer, “পটিভা” ইত্যাদি 
শব্দের প্রয়োগেও কখন কখন যষ্ঠী-অর্থে দ্বিতীয়! বিভক্তি 
হয় ; যথ৷,__“অস্তরা Б নালন্দং (অর্থাৎ ‘নালন্দস্য’) অন্তর! 

Б রাজগহং (অর্থাৎ ‘রাজগহস্য’)” ; এইরূপ, “অস্তো apse”, ° 
“fecal apa”, “afersi গামং”, “facet গামং”, “Sep 

মং পটিভাতি” | 





The endings of the Second Case are sometimes 
used in denoting the sense of those of the 


Sixth : 


Tam kho pana Bhagavantam kalyina-kitti- 
saddo abbhuggato (where tam  Bhagavantam 
means tassa Bhagavato). 


So also in connection with the words antara, 
anto, tiro, abhito, parito, patibha etc.;  e.g., 
апёага ca Nalanda antara ea Rüjagaharn ; anto 
rattham ; tiro rattha» ; abhito даша: ; parito 
сапат ; ората mam patibhati. 


হই । ললিমা-ন্নলীলভ্ব । 24129 
6. Tatiyā-Sattamīnañ ca. 
তৃতীয়! ও лаа অর্থেও কখন কখন দ্বিতীয়! বিভক্তি 
হয় ; বথা,__-“মং (অর্থাৎ m সহ’--তৃতীয়াৰ্থে) নাল- 
ffe”; প্পুৰৰণ্হ-সময়ং (‘সময়ে’ এই সপ্তমী-অর্ে) 
নিবাসেত্ব!” | 
উপ, ay, অধি ও আ পূৰ্ব্বক “বস” ধাতুর যোগে, অধি- 
spes ‘সি’, ‘ঠা’ ও ‘আস’ ধাতুর যোগে এবং অভি-নি 
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পূর্বক “বিস* ধাতুর যোগেও কখন কখন леа অর্থে 
দ্বিতীয়া বিভক্তি wu; যথা,-"গামং উপবসতি* (অর্থাৎ, 
গামে বসতি’), এইরূপ, “tte অন্থবসতি, 'অধিবসতি, 
আবসতি, অধিসেতে, অধিতিটঠতি, অজ্ঝাসয়তি, =afe- 
নিবিসতি” (অর্থাৎ, 'গামে পবিসতি+)। 

পান করা অর্থে “পা” ধাতু ও ভ্রমণ কর! অর্থে ‘চর’ 
ধাতুর যোগেও কখন কখন সপ্তমীর অর্থে দ্বিতীয়া বিভক্তি 
51; -qi—"afe: পিবতি” (অর্থাৎ, “নদীতে জল পান 
করিতেছে”); "sts safa” (অর্থাৎ, গ্রামে ভ্রমণ 
করিতেছে’) | 

peta অর্থেও কখন কখন দ্বিতীয়া বিভক্তি হয়; 
যথা,_-“পচ্চারোচেমি তং” (চতুর্থা ‘তে'র স্থানে ‘তং’ )। 

পঞ্চমীর Bite কথন কখন fasta বিভক্তি হয়» 
যথা,__স্পুৰৰেন গামং” (stray অর্থে) | 

ক্রিয়াবিশেষণেও দ্বিতীয়া বিভক্তি হয়; 441—945 
সেতি” | 





The endings of the Second Case are also some- 
times used in denoting the sense of those of 
the Third and Seventh Cases : 


Mam (i.e., тауа saha) nàlapissati ; pubbanha- 
samayam (i.c., samaye) nivasetva. 

The endings of the Second Case are also 
sometimes used in the sense of those of the 
Seventh Case in connection with the following :— 
upa + y vasa, anu+/vasa, adhi+ y vass, a+ 
y vasa ; adhi + ysi ; adhi + /tha ; adhi+ asa ; 
abhi+ni+ / visa ; ¢.g., gama upavasati (i.e., 
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game vasati) ; similarly,—gimam anuvasati, adhi- 
vasati, ivasati, adhisete, adhititthati, ajjhisayati, 
nbhinivisati (i.e., дате pavisati). 


Similarly, in connection with 4 pà (to drink) 
and car (to go about) ; e.9., nadir pivati (8.৪. 
nadiyam — pàániyarh  pivati) ; gama»  carati 
(t.¢., game carati). 


Also, in the sense of the endings of the 
Fourth Case ; e.g., paccirocemi tam (tote). 

And in the sense of the endings of the Fifth 
Case ; e.9.. pubbena ратат (for 72777087786.) 


Also, adverbially ; e.g., sukharn seti, 


Tatiyà (the Third Case) 


әт ж ললিতা RIRIA 
1. Karane Tatiya. 


করণ কারকে তৃতীয়! বিভক্তি হয় ; যথ1--দত্তেন বীহিং 
লুনাতি (acm “দত্তেন অর্থাৎ np দ্বারা”, __বাহির বা বাহ! 
করণ-কারক); নেত্তেন চন্দং ZEUS (IAA ‘নেত্তেন’ 
অজ্ধত্তিক বা আধ্যাত্মিক করণ-কারক)। 


The endings of the Third Case are used in 
denoting instrumentality : 


Dattena vihirh lunáti (where an external act 
is being performed by means of а 'datta'— 
báhira karana) ; nettena candam ikkhate (where 
the action is being done inwardly by means of the 
eye —ajjhattika karana). 
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2. Sahadi-yoge са. 

‘সহ’, ао, ‘কিং’, প্রভৃতি শব্দের প্রয়োগে সহার্থে তৃতীয়! বিভক্তি 
হয়; যথা--পুত্তেন সহ বৃত্তি, পুত্তেন] সহ Чот, পুত্তেন সহ st; 
অলং তে ইধ বাসেন ; কিং তে জটাহি। ‘সহ’ শব্দ না থাকিলেও 
সহার্থ বুঝাইলেই তৃতীয়! হইবে ; ঘথা,_নিসীদি ভগবা সন্ধিং ভিকৃথু- 
সংঘেন (সহার্থ বাচক ‘afer’ শন্দযোগে তৃতীয়া); সহস্সেন সমং 
মিতা (সহার্থ বাচক “সম” শব্দের যোগে তৃতীয়া); পিযেহি মনাপেহি 
নানাভাবে! (এরূপ, “নানা” শব্দের যোগে তৃতীয়া) ; পিষেহি মনাপেহি 
বিনাভাবো (“বিনা শব্দযোগে তৃতীয়া) 1 


The endings of the Third Case are also used in 
connection with the words saha, alam, kim, 
ete., or in denoting the meanings thereof: “° 

Puttena saha vutti ; puttena saha thülo ; 
puttena saha dhanam ; alam te idha-vüsena ; 
kim te jatahi. The endings of the Third Case 
would be used even without saha, only if the 
sense of saha be there: nisidi Bhagavi saddhirn 
bhikkhu-sanghena ;  sshassena samam muta ; 
piyehi manüpehi nina-bhivo ; piyehi manapeli 
vinü-bhavo. 

з. Jaqa ai 5141. 

8. Hetvatthe ca. 
awi এবং “হেতু” শব্দের যোগেও তৃতীয়া বিভক্তি হয় ; যথা, 

ceed: অল্নেন বসতি (অর্থাৎ, “ww হেতু’); ‘হেতু’ শব্দ-যোগে : 

কেন cepa; এইরূপ, чсщя বসতি, বিজ্জায় বসতি, ন mei 
বললো হোতি, দানেন ভোগবা হোতি, কেনখেন যো আগতে! | 
~ 14 
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In denoting cause and also in connection with the 


word “hetu', the endings of the Third Case 
are used : 


Annena vasati (because anna here is the 
‘cause '); kena hetund (because used with the 
word ‘hetu’). Similarly, dhammena  vasati ; 
vijàya vasati ; na jacca vasalo hoti; danena 
bhogavñ hoti; ken'atthena so agato. 


з1 жее чі ২।হ।৯৩ 
4. Sattamyatthe са. 
সপ্তমী-অর্থেও তৃতীয়া বিভক্তি হয়; sq1— ca 
গামং (অৰ্থাৎ, "গামস্মা পুৰ afe — "014 «fut অর্থে ‘পুৰ ৰেন’); 
তেন কালেন (অর্থাৎ, “Shae কালে’); এইরূপ, তেন খে! 
সময়েন | 
The endings of the Third Case are used in the 
sense of the Seventh Case too : 


Pubbena рашай (=gāmasmā pubbasmim) ; 
tena kšlena (=tasmim kale), Similarly, tena kho 
samayena. 


«| শ্রলক্রলি্জাতী । 51415% 
5. Yen'aüngavikáro. 
যে ব্যাধিগ্রস্ত অঙ্গের দ্বারা শরীরের বিকার বুঝায়, সেই 
অঙ্গবাচক শব্দের উত্তর তৃতীয়া বিভক্তি su; যথা 
অকৃখিনা wtc; সোতেন ৰধিরো ; হখেন কুণী; পাদেন 
arar; pfni yras] | 
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The endings of the Third Case are added to the 
word which denotes that diseased member of 
the body whereby the whole appearance is 
affected : 


Akkhind Капо ; sotena  badhiro ; hatthena 
kumi ; pàdena khaünjo ; pitthiyd khujjo. 


&| faqen, 214122 
6. Visesane ca. 


বিশেষণার্থেও শব্দের উত্তর তৃতীয়া বিভক্তি হয় ; যথা, 
গোত্তেন গোতমো13 তপসা Seca | 


The endings of the Third Case are also used in 
denoting a distinguishing attribute : 


e ~= 


Gottena Gotamo ; tapasā uttamo. 


Ol aAa RIIE 
7. Kattari ca. 


aye ép অর্থাৎ p ও ভাববাচ্যে কর্তকারকে 
তৃতীয়! বিভক্তি হয়; যথা, _স্থদেন ওদনো| পচ্চতে [as পৃঃ 
age কর্তীর উদাহরণ wey]; Wal পুঞ্ঞং FB; 
হুদজেটঠেন স্থদেন ওদনো! পাচাপীঘতে (প্রযোজক কর্তা 
'হুদজেট্ঠেন? ও প্রযোজ্য কর্তা “zur উভয়ের উত্তর তৃতীয়া 
বিভক্তি হইয়াছে ) | 


The endings of the Third Case are used in denot- 
ing the agent (in the Karma- and Bhdva- 





vücyas) : 
` 


e= 
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Sudena odano paccate [see p. 94] ; pumund 
puüham katarh ; südajetthena südena odano рйсй- 
piyate (here both the agents, the employer and 
the employed, are in the Third case). 


Catutthi (the Fourth Case) 


#1 Wer qmi RIRI 
1. Sampadāne Catutthi. 


সম্প্রদান-কারকে চতুর্থী বিভক্তি হয়; যথা,-_সমণস্স 
চীবরং দদাতি (“দা ধাতুর যোগে “Ap? এই পদে BSA ) ; 
সমণস্স রোচতে সচ্চং (FE ধাতুর যোগে চতুর্থী); 
যঞঞদত্ৰস্‌স ছত্তং ধারয়তে ( “ধারি ধাতুর যোগে Seat) | 

oR কি প্রকারে সম্প্রদান-সংজ্ঞ1 হয়, ৮৫-৮৮ পৃষ্ঠায় দেখ 1] 

The endings of the Fourth Case are added to a 
word that denotes the recipient (i.e., the 
Dative) : 

Samanassa civaram dadāti (°ssa, because 
used with — dà); samanassa rocate saccam 
(because used with  4/ruc);  Yaññadattassa 
chattarn dharayate (because used with y лагі). 


[ For the different conditions of Sampadina, see 
pp. 85-88. | 


2) ললী-আনাভিক্জছি чї 512158 
2. Namo-yogüdisvapi ca. 


‘নমো!’ প্রভৃতি সম্মানবাচক শব্দের যোগে চতুর্থী বিভক্তি 
হয়) যথা,__নমেো| তে, নমো করোহি নাগস্স; সোখি 


A 
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পজানং, cat তে ভগিনি, সোখি saw; স্বাগতং 
তে। ‘কিং’ যোগেও চতুর্থী হয়; যথা,__কিং বিপ্লটিসারায় । 
The endings of the Fourth Case are also used in 


connection with mamo and similar words (1.e., 
forms of reverential address) : 


Namo te, namo karohi nàgassa ;  sotthi 
pajanam ; sotthi te bhagini, sotthi gabbhassa ; 


, 


svügatam fe. With kira also the Fourth Case is 
used: kim vippatisardya. 


Pancami (the Fifth Case) 


£1 YAZIR wuHli RII 


1. Apadane Райсаші. 


অপাদান-কারকে পঞ্চমী বিভক্তি হয়; যথা,-গাম! 
অপেস্তি, চোরা ভাষস্তি, উপজ্ঝাষা rea গণ্হাতি, 
উপজ্ঝাধম্হা অধীযতে (অর্থাৎ, Sraa হইতে নিয়ম- 
পূর্বক বিদ্যা গ্রহণ al আদান করিতেছে’) ; ধাবতা৷ অস্সা 
পোসো পতে (অর্থাৎ, “ধাবমান অশ্ব হইতে পুরুষ পাড়িয়া 
যাইতে পারে), FEA ফলং পতে ।-_[কি কি প্রকারে অপাদান- 
সংজ্ঞা হয়, ৮৮-৯৩ পৃষ্ঠায় দেখ |] 
The endings of the Fifth Case are used in denoting 
the Ablative : 
Саша apenti ; сога 10010958006) ; орајјһауа 
sikkham ganhüti ; upajjhayamha adhiyate (in the 
sense of ‘receiving from’) ; dhavatd assa poso 


| pate ; rukkhá phalarh pate.—[For the different 
conditions of Apidiina, see рр. 88-93. | 


`a 


LT 


— 
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Chattht (the Sixth Case) 


t: атбай wzst! ৯।হ।ই€ 
1. 88001570017 Chatthi. 


স্বামি-পদে অর্থাৎ সন্বন্ধ-পদে ষষ্ঠী বিভক্তি হয় ("wp __ 
বা পরিগ্গহো| তং সামী,” কচ্চায়ণ-স্থত্র ২।৬।১৩ ); যথা, | 
ভিকৃখুনো চীবরং, নরানং হন্দো, নগরস্স সমীপং, 
Vase রাসি, রুকৃখস্স সাখ!। এতদছ্যতীত অন্ত প্রকারেও 
ষষ্ঠী বিভক্তি হয়। 


The endings of the Sixth Case are added to the 
word that denotes the owner. 


 -— 





According to Kaecáyapa, 2, 6. 13 (Yassa vä 
pariggaho tam Sami), ‘owner’ means that which 
has a possessive relation (pariggaho) with some- 
thing ; e.g., bhikkhuno civararh, naranam indo, 
nagarassa samipam, suvannassa rüsi, rukkhassa 
sakha.—There are also other ways in which the 
Sixth Case is used. 


21 urfu-uuifaufa-ure-uwa fa- ufa- 
Haare স্ব। 514133 
2.  Sümi-'ssarüdhipati-dayáda-sakkhi-patibhü-pa- 
süta-kusalehi ca. =" 
‘সামি,’ "Exp, ‘অধিপতি,’ її? “সকৃখি,* ‘fey,’ 
‘পন্থত, ও ‘কুশল’ এই সকল শব্দের যোগে ষষ্ঠী ও সপ্তমী 1 
বিভক্তি হয়; ঘথা,_গোণানং সামী, গোণেস্স সামী» এইরূপ, | 
অবশিষ্ট শব্দ সকলের যোগে CaL (ষষ্ঠী) ও ‘গোণেস্স” 
(সপ্তমী) প্রয়োগ হইবে। 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 


Seventh are used in connection with 


the words sāmi, issara, adhipati, dayada, 
sakkhi, patibhū, pasūta and kusala : 


Goninam simi, gonesu simi. Similarly, 
the remaining words will have gondnam (Sixth 
case) and gonesu (Seventh case) each. 


{ят 9 1 214128 


ае (অর্থাৎ উৎকর্ষ কিংবা অপকর্ষ অবধারণ) অর্থে 
ষষ্ঠী ও সপ্তমী উভয় বিভক্তি হয়; বথা,_নরানং (বা CO) 
খতিয়ে! স্বরতরো, Ф451 গাবীনং (পক্ষে, M) সম্পন্ন- 
খীরতমা, সাম! নারীন২ (পক্ষে, “TE দস্সনীষতমা, 
পথিকানং (পক্ষে, “পথিকেস্ত” ধাবং সীঘতমেণ, x াহ্মণানং 
(পক্ষে, “A tacts’) দেবদত্তো পণ্ডিতো। 





The endings of the Sixth G: ` as well as those of 
the Seventh are also used in denoting speci- 
fication : 


Narñnam (also, naresu) khattiyo  sürataro, 
Kanha giavinam (also, gavisu) sampanna-khira- 
tamā, Sama nirinam (also, nürisu) dassaniya- 
tamā, pathikanam (also, pathikeau) dhāvarh 
sighatamo, brabmaniinarm (also, brihmanesu) 
Devadatto pandito, 


Maret чі 514159 
‘অনাদর’ অর্থে ষষ্ঠী ও সপ্তমী বিভক্তি হয়; যথা, 
রুদতে। দারকস্স পৰ ৰজি, কুদস্তশ্মিং দারকে পৰ АГ | 


= 


a? 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting neglect 
or contempt : 


Rudato dirakassa pabbaji ; also, rudantasmim 
darake pabbaji. 


ЧУ mamans 
€! 29 91 RINE 
5. Chatthi ca. 


তৃতীয়া ও সপ্তমীর অর্থে কখন কখনও ah বিভক্তি হয়; 
বথা,__পুপ্ফস্স 49% যজতি ('পুপফেন” এই তৃতীয়ার অর্থে); 
এইরূপ, чели অগৃগিং জুহোতি (“ঘতেন” এই তৃতীয়ার্থে) ; কিং 
Sr (‘coy এই তৃতীয়ার্থে); অলং Sp (E এই 
ভৃতীয়ার্থে) ; কুসল! নচ্চ-গীতস্স (‘নচ্চগীতে’ এই crea 


=< wq); এইরূপ, কুসলো ত্বং аии অঙ্গপচ্চঙ্গানং (-পচ্চঙ্গেন্ু 


এই সপ্তমীর wed) i x 
The endings of the Sixth Case are sometimes used 
in denoting the sense of those of the Third 
and Seventh cases : x 


Pupphassa Buddharn yajati (in the sense 
of ‘pupphena’), ghatassa aggirh juhoti (for 
‘ghatena’), kirh tassa (in the sense of ‘tena’), 
kusalà naccagitassa (in the sense of ‘naccagite’). 
Similarly,—kusalo tvarh rathassa ahgapaccangüna?a, . 
(in the sense of ‘°naccangesu’). -2 


ai হৃনলিঘা-দস্বলীনন্ত 1 514192. 
6. Dutiyā-Pañcamīnañ ca. 
দ্বিতীয়া ও পঞ্চমীর অর্থে কখন কখনও ষষ্টী বিভক্তি tu; 
যথা,_কম্মস্স mn (দ্বিতীয়ার্থে), fens সন্ধাতা 
- 


